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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


32 

1. mNn / oigan, oh cielos. Que yo advierto a los miembros de Israel; y ustedes sean 
testigos acerca de esto, ! pues yo les había dicho que ustedes serían testigos. 2 Y también esto 
es lo que aquí significa la expresión ymini, “que [la Tierra] escuche”. 3 ¿Y por qué razón 
Moshé hizo testigos contra ellos a ¡os cielos y a la Tierra? Por lo siguiente: Moshé se dijo: 
“Yo soy un ser mortal 4 y mañana moriré. Si más adelante los israelitas dicen: ‘Nosotros no 
aceptamos el Pacto con Dios de cumplir la Torá 5 , ¿quién podría contradecirlos?” Por eso, 
Moshé llamó como testigos contra ellos a los cielos y a la Tierra, testigos que perduran para 
siempre. 5 Y además, Moshé también los utilizó como testigos porque si los israelitas se hacían 
meritorios, ellos mismos, los cielos y la Tierra, les darían su recompensa, como se declara: “La 
viña dará su fruto y la Tierra dará su producto, y los cielos darán su rocío”. 6 Y si los 
israelitas se hacen culpables, la mano de los testigos será la primera en estar contra ellos, 7 
como se declara; “Él retendrá los cielos y no habrá lluvia, y el suelo no rendirá 


1. Según las leyes de la Torá, cuando se advierte a 
alguien que no cometa un determinado acto, la 
advertencia debe ser hecha en presencia de testigos. 
A menos que se asuma que Moshé quería emplear a 
los cielos y a la Tierra como testigos, no se explica 
por qué aquí se dirige directamente a ellos. Ahora 
bien, Rashí agrega que Moshé ya había informado 
previamente a Israel que los cielos y la Tierra 
servirían como testigos porque una advertencia sólo 
es válida si el advertido tiene conciencia de que la 
advertencia fue hecha con testigos (Gur Aryé ; 
Mizraji), 

2. En el v. 30:19, Moshé ya había puesto como 
testigos a los cielos y a la Tierra contra Israel. En el 
v. 31:28, Moshé vuelve a hablar de utilizarlos como 
testigos. Ver ahí mismo el comentario de Rashí, s.v. 

YiNn y)H) D>>?$n m oa irpyN’j, donde explica la 
diferencia entre ambos casos. 


3. Es decir, Moshé dice a la tierra que “escuche” 
porque ella también es llamada para fungir como 
testigo. 

4. Literalmente, “de carne y sangre”. 

5. En el v. 30:19, s.v. D>)o\£m m t)V>n DDn >n*iyn 

n H\ t Rashí ya explicó que como los cielos 
y la Tierra son entidades que duran para 
siempre, en caso de que al pueblo de Israel le 
ocurra una desgracia, ellos pueden fungir como 
testigos de que Moshé les había advertido 
respecto a ello. 

6. Zejariá 8:12. 

7. Paráfrasis del v. 17:7, donde se habla de un 
sentenciado a muerte:. “La mano de los testigos 
estará primero sobre él para matarlo, y luego la 
mano de todo el pueblo; así eliminarás el mal de tu 
interior”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

su producto”, 8 luego de lo cual el versículo agrega: “y prontamente perecerán”, 9 implicando que 
eso ocurrirrá por medio de las naciones del mundo. 10 

2. 1W fu» / GOTEARÁ COMO lluvia mi lección. Este es el testimonio que ustedes darán: 
que yo digo en presencia de ustedes: “La Torá que yo entregué a Israel es vida para el mundo, 
de igual modo que la lluvia es vida para el mundo, cuando el cielo derrama lluvia y rocío”. 11 * 

/goteará. Este verbo significa gotear. 12 Y asimismo en la frase: “Sus cielos gotearán 
rocío”. 13 Y también en la frase: “Gotearán [Jioin?] con lozanía”. 14 

5y? btin /fluirá como rocío. Con el que todos están contentos, ya que la lluvia podría implicar 
molestias para la gente; por ejemplo, para los que andan en el camino y para el que tiene un 


8. Supra , v. 11:17. Ese versículo habla de lo que 
ocurrirá en caso de que el pueblo de Israel deso¬ 
bedezca a Dios y no cumpla Sus mandamientos. 

9. La continuación del versículo es: “...y 
prontamente perecerán de la buena tierra que el 
Eterno les entrega”. Aunque ese versículo emplea la 
expresión urmNl, “perecerán” o “se perderán”, 
puesto que dice que eso ocurrirá “de la buena 
tierra”, su significado es que serán desterrados de la 
Tierra de Israel por las naciones del mundo. 

10. Sifrí 306. El v. 17:7 dice que el sentenciado será 

castigado primero por “los testigos” y luego por 

“todo el pueblo”. Aquí Rashí quiere decir que lo 

enunciado en el v. 17:7 como castigo a Israel se 
corresponde perfectamente con lo dicho en el v. 

11:17. La falta de lluvia del cielo y la esterilidad de 
la tierra equivalen al castigo de los testigos; el 
destierro de la Tierra de Israel a manos de las 
naciones del mundo equivale al castigo aplicado por 
todo el pueblo (Baer Heteb). 


11. Sifrí 306. En el versículo anterior, Moshé habla 
directamente a los cielos y a la Tierra para que 
actúen como testigos. Por tanto, lo dicho ahí no es 
el contenido del testimonio, sino una introducción 
a él. Aquí Rashí explica que este versículo no es 
continuación del anterior, sino que aquí da inicio 
el contenido del testimonio. Por tanto, aquí Moshé 
no alude a los cielos en calidad de testigos, sino 
que los toma como ejemplo de su advertencia. 
Moshé quería decir: así como ustedes, los cielos, 
aportan vida al mundo cuando hacen llover, de 
igual modo la Torá aporta vida al mundo con sus 
enseñanzas. 

12. La raíz del verbo es La letra > inicial 
no forma parte de la raíz. 

13. Irifra , v. 33:28. 

14. Tehilim 65:12. Aunque la raíz del verbo 

es y no Rashí opina que las raíces son en 
realidad una sola, sólo que las letras cambiaron de 
lugar. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tanque abierto lleno de vino. 15 

üvytop / vientos tempestuosos. Esta palabra está relacionada con la expresión “viento 
tempestuoso [fnyip]”, 16 como el Targum de Onkelós lo traduce: N*pp# >t>m, como vientos de 
lluvia . 17 Así como esos vientos fortalecen a las hierbas y las hacen crecer, de igual modo las 
palabras de Torá fortalecen a los que las estudian y los hacen crecer. 18 

/gotas de lluvia. Esta palabra significa gotas de lluvia. Y a mí me parece que cada gota 
de lluvia es llamada porque se abalanza sobre el suelo como una flecha, de modo similar a 
como el versículo dice: 19 “Arquero [n$f? ít&il]”. 20 

/ vegetación. Esto significa lo mismo que erbeditz en francés antiguo. 21 Esta palabra designa 
la envoltura de la tierra cuando está recubierta con vegetación. 22 

/ hierba. Un solo tallo es llamado avy#, “hierba”, “planta”. Y cada especie de hierba es 


15. Sifrl 306. Al principio de este versículo, Moshé 
comparó su enseñanza de Torá con la lluvia, que es 
benéfica. Aquí Rashí explica por qué Moshé la 
compara ahora con el rocío, que aparentemente es 
menos benéfico. La explicación es que en realidad 
es al revés: el rocío es siempre benéfico, mientras 
que la lluvia no siempre, ya que podría conllevar 
incomodidades para la gente (Baer Heteb ; Sifté 
Jajamim). 

16. Yejezkel 1:4. Según Rashí, la palabra 

[aquí con prefijo comparativo, es ^ 

relacionada con la expresión rnytp, que designa una 
tormenta. Según esto, DTV^ realmente se deriva de 
la raíz nyü, sólo que cambió la letra o por la ty, que 
también es sibilante. Este cambio de letras es usual 
en hebreo, cuando ambas son fonéticamente 
similares. No significa “chivos”, como en Vayikrá 
16:7 y otros lugares; y tampoco significa 
“demonios”, como en Vayikrá 17:7. 

17. Los vientos acompañados con lluvia suelen ser 
tempestuosos. 


18. Sifrl 306. Según esta explicación, Moshé 
describe las virtudes de la Torá en orden ascendente: 
primero con la lluvia, que es generalmente benéfica; 
segundo, con el rocío, porque siempre es bueno; y 
tercero, con el viento, que da fuerza (Sifté Jajamim ). 

19. Literalmente, “como tú dices”. Expresión 
idiomática empleada en referencia a los versículos. 
Su sentido es: “Como dices cuando lees el 
versículo”. 

20. Bereshit 21:20. En hebreo, “arquero” 
literalmente se dice “lanzador con arco”. La palabra 
naln significa “lanzador”. Aquí Rashí asocia la 
palabra a>nn a n^Vi, dándole un significado similar, 

21. En francés moderno, herbage\ en español, 
“hierba”. 

22. En su comentario a Bereshit 1:11, s.v . 

2#)? YJW, Rashí ya explicó que el vocablo 
“vegetación”, no es sinónimo de nfy#, “planta”. 
designa el “manto vegetal” que recubre la superficie 
de la tierra, mientras que es un nombre que se 
aplica a cada especie particular de hierba. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


3. N*}¡7ht 'n ttto >p /CUANDO invoque el nombre del eterno, Aquí la palabra actúa en el sentido 
de “cuando”. 23 Este caso es similar al de la fiase: “Cuando \>p] ustedes entren a la Tierra [de 
Israel]”. 24 El sentido de la frase: cuando yo invoque y mencione el Nombre del Eterno, 25 ustedes 
deben atribuir grandeza a nuestro Dios y bendecir Su Nombre. De este versículo los Sabios 
dijeron que debemos responder “Bendito es el Nombre de la gloria de Su reino por siempre 
jamás” después de escuchar una bendición en el Templo. 26 

4. frjw toW» nam / LA ROCA: perfecta ES SU actuación. Aunque Él es poderoso, 27 cuando Él 
trae castigo sobre los que transgreden Su voluntad, no lo trae como torrente, sino con justicia, 
ya que “perfecta es Su actuación”. 28 


23. En Rosh Hashaná 3a y otros lugares, el Talmud 
explica que la palabra >3 puede adoptar diversas 
acepciones, según el contexto en que aparece, 
Aunque la más usual es “porque” o “pues”, dando 
la razón de la frase enunciada justo antes, ésa no 
puede ser su acepción aquí. No es posible explicar 
que aquí >3 significa que la razón de por qué debe 
fluir como lluvia y rocío la enseñanza de Torá es 
porque “invocaré el Nombre del Eterno”. Por eso, en 
este contexto >3 forzosamente debe ser entendida en 
el sentido de “cuando” (Sifté Jajamim ), 

24. Vayikrá 23:10. 

« 

25. La frase “cuando invoque el Nombre del 
Eterno” se refiere a pronunciar en forma explícita el 
Nombre Inefable de Dios (el Tetragrama o Nombre 
de cuatro letras, que expresa Su eternidad). Según el 
Talmud (Yomá 69b), esto solamente se aplica al 
Templo. Debido a la alta santidad que tiene el 
Nombre Inefable, está prohibido pronunciarlo fuera 
del área sagrada del Templo. 

26. Taanit 16b. El versículo habla de atribuir 


grandeza a Dios; esto solamente puede aplicarse en 
el Templo, que es un lugar que expresa grandeza y 
sublimidad. Es por eso que en el Templo a cada 
bendición se responde con la frase “Bendito es el 
Nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”, 
que alude a la grandeza divina. Sin embargo, fuera 
del área del Templo, como no es preciso aludir a la 
grandeza divina, no se responde con esta frase a 
cada bendición, sino meramente con “amén”, que es 
una expresión de asentimiento y confirmación de lo 
dicho en la bendición (Baer Heteb), 

27. En vez de mencionar a Dios simplemente como 
“el Eterno”, que es Su apelativo usual en la 
Escritura, aquí el versículo lo llama “la Roca 

Con esto el versículo simbólicamente quiso 
aludir a Su poder (Gur Atyé), 

28. La frase “perfecta es Su actuación” se refiere al 
atributo de justicia divina. Dios actúa en forma 
perfecta porque Dios todo lo hace con justicia y 
medida, en forma completa y precisa, sin que 
precise ser modificado (Rambári), 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

roittNt /dios confiable. Para recompensar a los justos por su rectitud en el Mundo Venidero. 
Aunque Él difiere la recompensa que les da, al final cumple Sus palabras. 29 

V^/y sin iniquidad. También a los malvados, 30 Dios les paga la recompensa por la rectitud 
que hayan hecho en este mundo. 31 

Nin TVbi p«Rf / justo y recto es él. Todos aceptan sobre sí que Su juicio es justo, y para ellos 
es apropiado y recto hacerlo. “Justo” es un calificativo emitido por la boca de la gente; y “recto 
es” significa que es correcto y apropiado justificar el juicio de Él. 32 


29. Sifrí 307. En hebreo, la palabra rm»N significa 
“confiabilidad”, “fidelidad” ( Mizrají ). No significa 
“fe” en el sentido de creencia; tiene el sentido 
original que tenía en español, el cual implicaba la 
idea de ser verídico y fiel a lo que se afirma, como 
en la frase “doy fe”. En este contexto, afirmar que 
Dios es njMN significa que se puede confiar en 
que Él evenlualmente pagará su recompensa a los 
justos, a pesar de que la pospone. 

30. La frase y$jq, “y sin iniquidad”, parece 
superflua. Una vez que el versículo ya afirmó que 
Dios es confiable para recompensar a los justos, es 
obvio que no cometerá iniquidad al no recompen¬ 
sarlos. Por eso Rashí entiende que esta frase no se 
refiere a los justos, sino a los malvados (Sifté 
Jajamim). 

31. Sifrí 307. Aquí parece haber una incon¬ 
gruencia. Dios recompensa los actos meritorios de 
los justos en el Mundo Venidero [olam habá ], pero 
los mismos actos de los malvados no los 
recompensa en aquel mundo, sino en este mundo. 
La respuesta es que para un hombre realmente justo 
el pecado es algo accesorio y secundario. Puesto 
que es un hombre que actúa con justicia y rectitud, 
su esencia es la virtud; el pecado es accesorio para 


él y no forma parte de su esencia. Por tanto, cuando 

el justo comete un pecado, Dios se lo paga en un 

% 

mundo que, en sí mismo, también es accesorio y 
secundario: este mundo. Y su virtud se la paga en 
el mundo que es esencial: el Mundo Venidero. El 
caso del malvado es justamente lo opuesto. El 
malvado es alguien para quien el pecado se ha 
vuelto parte esencial de su naturaleza, y la virtud 
algo secundario y accesorio. Por ello, es lógico que 
Dios le pague su poca rectitud, accesoria para él, 
en un mundo que intrínsecamente es secundario 
-este mundo- y que le pague su pecado, esencial 
para él, en un mundo esencial: el Mundo Venidero 
(Gur Aryé). 

32. Rashí no explica la frase wn ‘‘justo y 

recto es”, como dos adjetivos que se refieran a Dios, 
ya que entendiéndolos de este modo el segundo sería 
redundante. Si Dios es justo, obviamente es recto, y 
no sería necesario mencionarlo. Por esta razón, 
Rashí entiende que “Justo” es el adjetivo que la 
gente aplica a Dios cuando reconoce la verdad y 
justicia de los juicios de Dios. Por su parte, la frase 
“recto es” quiere decir que es correcto y apropiado 
que la humanidad justifique la justicia divina (Gur 
Aryé; Séfer haZikarón). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

5. 'fol ib Jnhitf / la corrupción no es suya. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el 
Targum de Onkelós: ft>b Nb Jinb lb>ah, la corrupción es de ellos, no de EL 33 

Via /LA deficiencia es de sus hijos. Ellos eran Sus hijos; pero la corrupción que hicieron 
es su deficiencia. 34 


Ottitt Via /la deficiencia es de sus hijos. Es defecto de Sus hijos, no defecto Suyo . 35 

tfgy ^i* / una generación perversa. La palabra significa chueco y retorcido. 36 Es similar 
al verbo: “Tuercen [V0j?*v] lo recto”. 37 Y en el lenguaje de la Mishná hallamos la expresión “una 
comadreja con dientes chuecos y torcidos [Jiitflpjjl]”. 38 

bfibíioi / y retorcida. Esta palabra significa lo mismo que entortilliez en francés antiguo. 39 Es como 
este hilo que uno enrolla y enreda alrededor del pabilo. 40 La palabra bíi^flp pertenece a las 


33. Hay una ambigüedad ineludible en la 
comprensión de esta frase del Targum que Rashí 
cita. Si se toma la palabra ib^an como un sustantivo, 
el Targum quiere decir que la corrupción procede de 
los israelitas, no de Dios. Pero si se la entiende 
como un verbo, en tal caso la frase quiere decir ellos 
se provocaron la corrupción a sí mismos, no a Él. 
Entre los comentaristas, algunos optan por la 
primera explicación, y otros (sobre todo Sifté 
Jajamim y Mizrájí ) optan por la segunda. Siguiendo 
la opinión de los segundos, habría que entender fifiv) 
como un verbo cuyo sujeto es la “generación 
perversa” enunciada al final del versículo, y las 
palabras Nb Ib como formando una sola cláusula. En 
tal caso, la frase Kb ib nnv) debería ser entendida así: 
“[la generación] se corrompió, pero no a El”. 

34. Parece incongruente llamar a los israelitas 
“hijos” de Dios en este contexto en que se les 
reprocha sus pecados. Por ello, Rashí explica que 
fue antes de pecar que eran considerados hijos 
Suyos, no ahora (Baer Heteb). 


35. La palabra Via literalmente significa “los hijos 
de Él”; la palabra tDDVD literalmente significa “los 
defectos de ellos”. El referente de la primera palabra 
es Dios; de la segunda, ellos. Así, pues, o)pvo Via 
literalmente dice “los hijos de Él, los defectos de 
ellos”, frase gramaticalmente incongruente, a menos 
que sea entendida como un contraste: aunque ellos 
son Sus hijos, el defecto es de ellos y no de Él. 

36. Sifrí 308. 

37. Mijá 3:9. 

38. Julín 56a. 

39. En francés moderno, entortilés , “enredados”. En 
francés el verbo entortiller significa “enredar”, 
“embrollar”. Este vocablo está relacionado con la 
palabra “tortilla” en español, que originalmente 
designaba una fritada de huevo batido y revuelto. 

40. En hebreo, “pabilo” o “mecha” se dice b>Jií>, 
palabra que indica la idea de algo retorcido y 
enrollado, ya que la mecha es formada por varios 
hilos retorcidos entre sí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

palabras cuyas raíces se duplican, 41 semejante a las palabras p*>f?*P, “verde intenso”, 42 tWtttN, 
“rojo intenso”, 43 ‘MVMp, “encercado”, 44 “redondo”, 45 

6. íiNt 'íi^h/¿AL ETERNO LE PAGAN ASÍ? Esta frase es interrogatoria. 46 Su sentido es: ¿acaso 
ante Él ustedes causan tristeza, 47 a Él, que tiene en Su poder retribuirles castigo? ¿Así le pagan 
a Él, que les lia beneficiado con todo tipo de bondades? 48 

tiy /nación vil. Moshé les dijo esto porque habían olvidado lo que se hizo por ellos . 49 

Mh Kbi / y carente de sabiduría. Para comprender las consecuencias de sus actos y comprender 


41. Es decir, a las raíces que, a fin de dar énfasis o 
intensidad al concepto básico que la idea expresa, 
duplican la raíz. En este caso, la raíz de bnbrií) es de 
tres letras, bna, y para formar esa palabra duplica 
sus dos últimas letras. 

42. Vayikrá 13:49. La raíz de esta palabra es pi>. 

43. Vayilcrá 13:49, Su raíz es DIN. 

44. Tehilim 38:11. La raíz de esta palabra es nnt?. 
En ese versículo, Rashí explica esta palabra en el 
sentido de “rodeado por la angustia”. 

45. Targum Yonatán ben Uziel a Melajim I, 7:23, 

46. Es decir, se trata de una pregunta retórica. 

47. El lenguaje de la Torá es antropomórfico, esto 
es, utiliza expresiones humanas para referirse a 
Dios. Habla, por ejemplo, de la “mano” o los 
“ojos” de Dios, o dice que Dios “se enoja”, etc. 
Los Sabios se refieren a este fenómeno afirmando 
que “la Torá habla como el lenguaje del ser 
humano”. Obviamente, como Rashí mismo explica 
en varios lugares, ese tipo de expresiones no 
deben ser entendidas literalmemte; meramente 
expresan el sentido figurado que el ser humano 
adjudica a Dios en su intento por comprender una 
realidad espiritual que existencialmente está más 
allá de él. Como se trata de metáforas, Rashí no 
suele parafrasearlas o sustituirlas con eufemismos 


a fin de evitar el antropomorfismo, por más 
directo que sea. Pero el método del Targum de 
Onkelós es el opuesto: siempre usa paráfrasis 
modificadas y eufemismos cuando la Torá emplea 
este tipo de expresiones. En este caso, como la 
frase 'n l pn literalmente dice “¿al Eterno 

le pagan así?” y, por ello, es antropomórfica 
(“pagarle a Dios”), el Targum la traduce, modifi¬ 
cándola, por ¿acaso delante del Eterno ustedes 
pagan eso? Aquí Rashí inusualmente sigue el 
estilo del Targum y no explica rtNV 'nbn 
directamente como “¿acaso así ustedes entristecen 
a Dios?”, sino en forma indirecta, “¿acaso ante 
Él ustedes causan tristeza?” 

48. Sifrí 309, Según Rashí, el versículo aquí 
contrasta el comportamiento de los israelitas hacia 
Dios con el que Él ha tenido hacia ellos, Hacia 
Israel, Dios posee el poder para castigarlos, pero se 
contiene; y, por otro lado, les ha prodigado todo tipo 
de bondades. Israel, en cambio, ha actuado 
justamente al revés: es insensato porque no calcula 
las consecuencias negativas de su mal proceder y, 
además, es ingrato hacia Dios. La frase mn n>|, “y 
carente de sabiduría”, expresa su inconciencia ante 
el castigo divino; y bnj “nación vil”, expresa su 
ingratitud hacia Dios ( Gur Aryé). 

49. Sifrí 309. 
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que Dios posee el poder para beneficiar o castigar. 50 

yzx Nin Nttfj /¿ACASO no ES él tu padre, tu amo? Él es tu Amo porque te adquirió, porque 
te anidó en un nido de rocas y en una tierra fuerte y también porque te constituyó excelentemente 
con todo tipo de excelencias. 51 

tyll Ntti /ÉL es QUIEN te ha hecho. Una nación entre las demás naciones del mundo... [sigue en 
el comentario siguiente]. 52 

yspy \/y te HA fundamentado. Es decir, y luego de eso 53 te fundamentó con todo tipo de bases 
y fundamentos: 54 de ti surgen sacerdotes [kohanim], de ti surgen profetas y de ti surgen reyes. 
Eres como una metrópolis en la que hay de todo. 55 

7. to^iy i*] / recuerda los días de antaño. Lo que Él hizo a las primeras generaciones que 

le hicieron enojar. 56 

Yn in wa / comprendan los años de generación tras generación. La generación de 


50. Sifrí 309. 

51. Rashí da aquí tres posibles explicaciones a la 
palabra tfjí? que el versículo aplica a Dios. La 
primera es que se deriva de la raíz mp, “adquirir”; 
según esto, significa “tu Amo”. La segunda es 
que está relacionada con la palabra ’jp, “nido”; según 
esto, significa “el que te cobijó en un nido”. La 
tercera es que se deriva de la raíz pn, “mejorar”, 
“constituir óptimamente”; según esto, significa 
“Aquel que te hizo excelente”. Aunque estos tres 
significados son igualmente posibles, en esta 
traducción seguimos el primero porque es el que 
Rashí menciona primero y, además, es el significado 
más obvio. 

52. Es obvio que Dios hizo al pueblo de Israel. Sin 
embargo, no sólo lo hizo a él, sino también a los 
demás pueblos. Por eso Rashí explica que el sentido 
de la frase es que Dios hizo que los israelitas se 


constituyeran como una nación distinta y única entre 
las demás naciones (Baer Heteb ). 

53. Es decir, después de “haberte hecho”. 

54. El verbo ^p)\ está relacionado con la palabra 
•)3, que significa “base”; ver, por ejemplo, Shemot 
25:31. 

55. Sifrí 309. Aunque la frase wn, “Él es 

quien te ha hecho y te ha fundamentado”, podría 
parecer repetitiva, Rashí explica que en realidad no 
lo es. tyy ron se refiere a constituir a Israel como 
nación con identidad nacional propia; se 

refiere a dotarla con todo tipo de excelencias 
nacionales en términos de liderazgo: una casta 
sacerdotal, un grupo de líderes espirituales que 
transmiten el mensaje divino y un linaje de reyes. 

56. Sifrí 310. Literalmente, “que causaron ira ante 
Él”. Ver la nota 47. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Enosh, a la que Dios inundó con las aguas del océano, 57 así como la generación del Diluvio, a 
la que Él arrasó. 58 Según otra explicación, aunque ustedes no han dedicado su corazón para 
entender el pasado, por lo menos Comprendan los años de generación tras generación” en el 
sentido de reconocer para el futuro que Dios tiene el poder para beneficiarlos y para hacer que 
ustedes hereden los días del Mesías y el Mundo Venidero. 59 

tpaN íny /pregunta A tu padre. Esto se refiere a los profetas, que son llamados “padres”, como 
el versículo dice respecto al profeta Eliahu: “¡Padre mío! ¡Padre mío! Carroza de Israel”. 60 

/ a tus ancianos. Estos son los sabios. 61 


57. Aunque este hecho no aparece explícitamente 
en el texto de la Torá, citando una interpretación 
midráshica, en Bereshit 6:4, s.v., 'Q nnN D^, Rashí 
comentó que en la época de Enosh el océano subió 
de nivel e inundó un tercio del mundo (según se 
infiere de Bereshit 4:26, el pecado principal que 
provocó eso fue la profanación del Nombre divino). 
Ahí mismo, Rashí agrega que a pesar de esa 
catástrofe, la generación del Diluvio “no fue 
humilde para aprender” que lo que había ocurrido a 
la generación de Enosh había sido un castigo divino 
y que debía ella misma arrepentirse por sus propios 
pecados. 

58. Ver Bereshit 6:13-8:22. Aunque las frases 
“recuerda los dias de antaño” y “comprendan los 
años de generación tras generación” podrían parecer 
repetitivas, en realidad se complementan. La 
exhortación a “recordar ios días de antaño” implica 
analizar las catástrofes sucedidas a las generaciones 
precedentes. Ahora bien, para evitar que la persona 
diga que lo que les sucedió fue producto de la 
casualidad histórica y no demuestra la acción de 
Dios, el versículo añade “comprendan los años de 
generación tras generación”. Aquí la Torá exhorta a 
analizar cada generación y descubrir el modo en que 
Dios se comporta hacia ella “medida con medida”; 


es decir, de qué manera Dios le envía como castigo 
una catástrofe que se corresponde directamente con 
la naturaleza del pecado que haya cometido ( Beer 
baSadé). 

59. Sifrí 310, Según esta segunda explicación, las 
frases “recuerda los días de antaño” y “comprendan 
los años de generación tras generación” se refieren 
a dos momentos en el tiempo. “Recuerda los días de 
antaño” se refiere a intentar comprender lo que Dios 
hizo a las generaciones precedentes, mientras que 
“comprendan los años de generación tras gene¬ 
ración” se refiere a intentar comprender lo que Dios 
hará a las generaciones futuras (Séfer haZikarón). 

60. Melajim II, 2:12; Sifrí 310. Estas palabras 
fueron dichas por su discípulo Elishá, quien tras la 
partida de Eliahu asumió su manto profético. Más 
arriba, en el v. 6:7, exponiendo el conocido 
adagio talmúdico de que los discípulos son 
considerados como hijos, Rashí también comenta 
ahí que los maestros son considerados como padres. 

61. Sifrí 310. En Vayikrá 19:32, s.v, mpü m’ty 
Rashí ya explicó que en hebreo el apelativo de 
“anciano” sólo puede referise a un hombre que 
ha adquirido sabiduría. La palabra ipt es inter¬ 
pretada como un acrónimo de la frase nmn mp nt, 
“el que ha adquirido sabiduría”. 
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ijb HttNM / y ellos te dirán. Acerca de los hechos precedentes. 62 

8. tj>1* / cuando el altísimo repartió a los pueblos. Cuando el Santo -bendito 

es- adjudicó a los que le hacen enojar 63 la parte que les corresponde, los inundó y los arrasó. 64 

dtN linaria / cuando él separó a los hijos del hombre. Cuando dispersó a la generación 
de la Dispersión, 65 Dios obviamente tenía el poder para exterminarlos del mundo, pero no lo hizo 
así; en vez de eso, “estableció las fronteras de las naciones”. Dios los mantuvo y no los 
destruyó. 66 

nafcttb /en virtud del número de los hijos de israel. Es decir, a causa del 67 número 


62. La estructura de este versículo es de binomios. 
Por un lado, habla de recordar los días de antaño 
y por otro de comprender los años de cada 
generación; y luego menciona a los profetas 
(padres) y a los sabios, empleando, para definir la 
función de cada uno de ellos, una expresión 
distinta: “declarar” para los profetas y “decir” para 
los sabios. Según el comentario Beer baSadé , con 
esta distinción la Torá nos quiere enfatizar que 
cada uno de ellos realiza una función distinta: el 
profeta habla tanto del pasado como del futuro, 
mientras que el sabio únicamente puede hablar de 
lo ya sucedido. 

63. Según esta explicación, los “pueblos” de los que 
este versículo habla son, específicamente, la 
generación de Enosh y la del Diluvio, quienes 
provocaron la ira divina con sus pecados. 

64. Sifri 311. Este versículo es continuación del 
anterior en el que se pide que el pueblo de Israel 
recuerde el castigo que Dios aplicó a las primeras 
generaciones de la humanidad. Según Rashí, la 


“heredad” que Dios adjudicó a esas generaciones se 
refiere al castigo que les correspondía por sus 
pecados. Ese castigo consistió en inundarlos y 
arrasarlos mediante el Diluvio (Séfer haZikarón). 
Ver también Rashí al v. 7, *171 Tn ni!>Y) w>a, donde 
explica que la “inundación” se refiere al castigo 
aplicado a la generación de Enosh, mientras que el 
“arrasamiento” se refiere al castigo aplicado a la 
generación del Diluvio. 

65. Ver Bereshit 11:1-9. 

66. Sifri 311. Según esta explicación, los “hijos del 
hombre” que Dios “separó” se refiere 
específicamente a la generación que construyó la 
Torre de Babel, a la que Dios confundió su lengua 
y dispersó en todo el mundo. 

67. En este contexto, el prefijo b de la palabra 
“tértptob es causativo e indica la causa o razón por la 
que Dios separó a las naciones. Este prefijo tiene un 
significado similar en el v. 25:5 y en Bemidbar 
16:34. 
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de los Hijos de Israel que estaban destinados a surgir de los descendientes de Shem, así como a 
causa del número de setenta almas de los Hijos de Israel que descendieron a Miztráim, Dios 
“estableció las fronteras de las naciones”: setenta naciones definidas por setenta idiomas 
primordiales. 68 


9. ifc*? ’n pbh >a / pues la porción del eterno es su pueblo. ¿Por qué todo esto? Porque la 
porción de Dios en el mundo estaba escondida entre ellas -las naciones del mundo- y estaba 
destinada a surgir. 69 ¿Y quién es “Su porción”? “Su pueblo”. ¿Y quién es “Su pueblo”? 
“Yaacob, la cuerda de Su heredad”. Y él es el tercero de los Patriarcas, triplicado con tres 
méritos: el mérito del padre de su padre, Abraham, el mérito de su padre, Itzjak, y su propio 
mérito. He aquí tres méritos, semejante a una cuerda formada por tres hilos. 70 Y él y sus 
descendientes se convirtieron en la “heredad” de Dios en el mundo. Pero no Ishmael, hijo de 
Abraham, ni Esav, hijo de Itzjak. 71 


68. Sifrí 311. Además del significado de “a causa 

del número” que tiene la palabra lo cual 

significa que Dios no destruyó a las primeras 
generaciones de la humanidad a causa de Israel 
(Sifté Jajamim), esa palabra también tiene implícita 
la idea de que Dios configuró al conjunto de 
naciones conforme al número original de Israel, que 
eran setenta almas, como se indica en Bereshit 46:27 
(Lifshutó shel Rashi). 

69. Cuando una frase o versículo es introducido con 
la palabra > 3 , “pues”, implica que ahora el versículo 
dará la razón de lo anterior. En este caso, el 
versículo está dando la razón de por qué Dios no 
destruyó a las primeras generaciones de la 
humanidad (Sifté Jajamim), 

70. Rashi explica aquí que la razón por la que el 


versículo dice que Yaacob es “la cuerda [bnn] de Su 
heredad” es porque lo compara con una cuerda 
hecha con tres hilos, cuya integración constituye y 
da fuerza a la cuerda. De igual modo, Yaacob es la 
porción de Dios en el mundo porque él integra en su 
persona las cualidades espirituales de sus 
antecesores Abraham e Itzjak más las suyas propias. 

71. Sifrí 312. Además de ser el iniciador del pueblo 
de Israel, Abraham también fue padre físico y 
espiritual de Ishmael y su descendencia. Por su 
parte, Itzjak también fue padre físico y espiritual de 
Esav y su descendencia. Yaacob, sin embargo, 
procreó doce tribus, cuya integración es la que 
formó el pueblo de Israel. Es por eso que el 
versículo relaciona a Israel exclusivamente con 
Yaacob, el tercero de los Patriarcas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

10. isn» xiNa toN*tt> /lo halló en tierra desierta, A ellos 72 los encontró 73 fíeles en una tierra 
desértica porque aceptaron sobre sí Su Torá, Su soberanía y Su yugo, 74 lo que Ishmael y Esav 
no hicieron, como se declara: “El Eterno vino del Sinaí, habiendo brillado para ellos desde Seir, 
habiéndose manifestado desde la montaña de Parán”. 7576 


pp * total / y EN LA desolación, el aullido del desierto. Esta frase se refiere a una tierra 
árida y desolada, un lugar donde impera el aullido del tanim y de benot yaaná, 11 Incluso ahí, en 
ese lugar, los israelitas se dejaron llevar por la fidelidad a Dios y no dijeron a Moshé: “¿Cómo 
hemos de salir a las tierras desérticas, un lugar árido y desolado?” La idea que este versículo 
expresa es semejante a lo que se declara: “...el marchar tras de Mí en el desierto...” 78 

to)alfc> /ÉL LO rodeó. Ahí, en el desierto, Dios circundó y rodeó 79 a los israelitas con nubes; 80 y 


72. Yaacob y sus descendientes. 

73. Aunque el verbo toN 2 )p> gramaticalmente está 

en futuro, “lo hallará”, el sentido que tiene en este 
contexto es en pasado. En hebreo es relativamente 
usual expresar una acción pasada con un verbo en 
futuro, sobre todo en textos de carácter y forma 
poéticas, como en este canto de Moshé. Lo mismo 
aplica más adelante a los verbos toinitn y de 

este versículo y a los demás verbos en futuro de este 
canto, los cuales deben ser entendidos en pasado y 
no en futuro. 

74. El versículo no quiere decir que Dios halló al 

pueblo de Israel en el desierto, lo cual obviamente 
no es cierto, ya que Él los sacó de Mitzráim. Por 
tanto, en este contexto “lo halló”, debe 

entenderse en el sentido de hallarlo fiel, como en 
Nejemiá 9:8; “...y hallaste que su corazón era fiel 
ante Ti” (Beer baSadé). 

75. En ese versículo, Seir es una alusión a Esav y 
Parán una alusión a Ishmael. Esav se asentó 


originalmente en Seir, como se dice en el v. 2:5 y 
en Bereshit 32:4 y 33:16. Por su parte, Ishmael se 
asentó originalmente en la tierra de Parán, como se 
dice en Bereshit 21:20. 

76. Infra , v. 33:2. Ahí Rashí explica que ese 
versículo quiere decir que Dios inicialmente propuso 
revelar la Torá a los descendientes de Ishmael y de 
Esav; como ellos no la aceptaron, Dios finalmente 
la reveló a Israel en el Sinai. 

77. Tanim y benot yaaná son nombres de especies 
de animales y aves del desierto, respectivamente. 

78. Yirmeyahu 2:2. El versículo completo es: “Ve y 
proclama en los oídos de Yerushaláim, diciendo: Así 
dijo el Eterno: He recordado para ti la bondad de tu 
juventud, el amor de tus esponsales, el marchar tras 
de Mí en el desierto, en una tierra no sembrada”. 

79. Ver arriba la nota 73. 

80., Es decir, divisiones de tres tribus, cada una de 
las cuales estaba organizada bajo un estandarte 
distintivo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

también los rodeó con estandartes 81 en las cuatro direcciones; 82 y también los rodeó con el pie 
de la montaña, ya que Él la suspendió encima de ellos como un tonel. 83 

muía* /le dio discernimiento. Ahí, en el desierto, con Torá y discernimiento. 

>nyjaf> / lo protegió. De serpientes, víboras y escorpiones, 84 así como de las naciones del 
mundo. 85 


/ como A la pupila de su ojo. Esto se refiere a lo negro del ojo, del cual sale la 
iluminación. 86 Y el Targum de Onkelós tradujo la palabra inNStt* en el sentido de que Dios proveyó 
a todas las necesidades de Israel en el desierto. 87 Según el Targum, aquí la expresión “lo 

halló”, es similar en significado a la frase: “¿...y se hallará [Kimi] para ellos?” 88 Y también a la 
frase: “La montaña no nos proveerá [N5D3>]”. 89 

/ él lo rodeó. El Targum traduce esto por rtitipufr Tihip *iíntp pa*ii¡íN, los ltizo acampar 
alrededor de Su Presencia Divina , es decir, ubicando la Tienda de la Cita en medio y las cuatro 


81. En Bemidbar 10:34, s.v. on>í?i> Ti 

Rashí explica que la palabra “nube”, aparece 

escrita siete veces en el relato de los viajes de los 
israelitas en el desierto. Este número alude a las 
siete nubes que los protegían por los cuatro lados, 
una nube por encima de sus cabezas, una debajo de 
sus pies y una delante de ellos. Su propósito era 
nivelar los terrenos elevados y elevar las partes 
bajas, así como matar las seipientes y escorpiones. 

82. Ver Bemidbar, capítulo 2. 

83. Sifrí 313. En Shemot 19:17, s.v. nnn mnpra, 
Rashí citó una interpretación talmúdica ( Shabat 88 a) 
según la cual, más allá de su sentido literal, ahí la 
frase “bajo la montaña” significa que Dios arrancó 
la montaña del Sinai de su lugar y la suspendió sobre 
los israelitas como un tonel, con el propósito de 
forzarlos a aceptar la Torá bajo la amenaza de 
dejarles caer encima la montaña. 

84. Ver arriba la nota 81. 


85. Sifrí 313. 

86 . Del ojo no sale luz. En términos físicos, la luz 
penetra por la pupila. Rashí quiere decir que es a 
través de este órgano que se ejerce el poder de 
visión del ser humano. 

87. El Targum tradujo la frase * 137 # >p v Na 

por la frase aramea Np¡q>? p>ap, Él 

proveyó a todas sus necesidades en una tierra 
desértica. 

88 . Bemidbar 11:22. El versículo completo es: 
“¿Acaso ganado ovino y bovino será degollado para 
ellos y se hallará para ellos? Si todo el pescado del 
mar es recogido para ellos, ¿se hallará para ellos?” 
Según el Targum, ahí la expresión “hallar” connota 
proveer, y por eso traduce NNXrt por y>píj>tnn, se 
proveerá. 

89. Yehoshúa 17:16. Literalmente, “no nos hallará”. 
Ahí el Targum de Onkelós traduce la expresión hxw 
por p$t?>, proveerá . 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

divisiones bajo sus estandartes en las cuatro direcciones. 90 

11. üp vy> iv)# / COMO UN ÁGUILA QUE despierta SU nido. Dios los guió con misericordia y 
compasión, de igual modo que el águila es compasiva con sus crías y no entra de improviso a 
su nido sin antes agitarse y revolotear encima de sus crías batiendo sus alas, de un árbol al otro 
y de una rama a otra, para que sus crías despierten y tengan la fuerza para recibirla. 91 

i# Vj>> / que despierta su nido. Esto signfica: despierta a sus crías. 92 

<\nv Pinto by / revoloteando sobre sus crías. El águila no pone todo su peso sobre las crías, 
sino que los cubre por encima, tocándolas y simultáneamente no tocándolas. 93 De igual modo, 
respecto al Santo -bendito es- el versículo dice: “Al Omnipotente no lo hallamos rebosante de 
fuerza”. 94 Eso quiere decir que cuando Él se dispuso a entregar la Torá a los israelitas, no se 
reveló a ellos desde una sola dirección, sino desde las cuatro direcciones, 95 como se declara: “El 
Eterno llegó del Sinaí, habiendo brillado para ellos desde Seir, habiéndose manifestado desde la 
montaña de Parán”. 96 Y en la frase “Dios llegó de Temán” 97 está la cuarta dirección. 98 

1>3# / tomándolo, portándolo sobre sus alas. Cuando el águila se dispone a 

transportar a sus crías de un lugar a otro, no las transporta con sus garras, como las demás 
aves. Porque las demás aves tienen miedo del águila, que se eleva y vuela encima de ellas, es por 


90. Ver Bemidbar , capítulo 2. 

91. Sifrí 314, 

92. El verbo se deriva de la raíz my [ly], que 
denota la idea de despertar, estar activo. En este 
caso, n>yj es un verbo causativo hifil , cuyo objeto es 
la palabra tep, “su nido”. Y en este caso, “su nido” 
en sentido figurado se refiere a las crías que anidan 
ahí. 

93. Es decir, tocándolas muy ligeramente, sin hacer 


que todo su peso descanse sobre sus crías, 

94. lyob 37:23. 

95. Si lo hubiera hecho desde una sola dirección, la 
fuerza de la Revelación hubiera sido mucho más 
intensa. 

96. Infra, v. 33:2. Sinai, Seir y Parán aluden a tres 
direcciones. Ver también las notas 75-76. 

97. Jabakuk 3:3. 

98. Sifrí 314. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

eso que transportan a sus crías con sus garras, a causa del águila. Pero el águila solamente tiene 
miedo de la flecha lanzada por el hombre, y es por eso que porta a sus crías sobre sus alas, como 
diciendo: “Es mejor que las fechas penetren en mí y no en mis crías”. De igual modo actúa el 
Santo -bendito es-, y por eso dijo: “Yo los porté sobre alas de águilas.” 99 Cuando los mitzrim 
avanzaron tras de ellos y los alcanzaron junto al Mar de Suf, les lanzaron flechas y piedras de 
catapulta. De inmediato, “el ángel de Dios se desplazó... Se colocó entre el campamento de 
Mitzráim y el campamento de Israel...” 100 

12. «na* xxa 'ti /el eterno lo guió en soledad. Con seguridad y solitariamente, Dios los guió 101 
en el desierto. 102 


bN tey yai /y con él no había un dios extraño. Ninguno de todos los dioses de las naciones 
del mundo tenía la capacidad para demostrar su fuerza y pelear contra los israelitas. 103 Y 
nuestros Maestros interpretaron esta frase respecto al futuro, 104 y asimismo lo tradujo el Targum 


99. Shemot 19:4. El versículo completo es: 
“Ustedes vieron lo que Yo hice a Mitzráim, y que 
Yo los porté sobre alas de águilas y los traje a Mí”. 

100. Shemot 14:19-20. El texto completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del 
campamento de Israel se desplazó y marchó detrás 
de ellos; la columna de nube se desplazó de delante 
de ellos y se mantuvo detrás de ellos. Se colocó 
entre el campamento de Mitzráim y el campamento 
de Israel, y hubo nube y obscuridad, mientras que 
alumbraba la noche, y no se acercó el uno al otro en 
toda la noche”. La labor de protección que Dios 
ejerció por medio del ángel es comparable al modo 
en que el águila porta a sus crías. 

101. Aunque gramaticalmente está en futuro, el 
verbo debe ser entendido en pasado (Mizrají). 

102. Aquí la palabra rj^i no se refiere a Dios. El 
versículo no quiere decir que Dios solo guió a los 
israelitas en el desierto, pues es obvio que Él solo lo 


hizo y no precisó de ayuda alguna. El versículo 
quiere decir que Dios los guió de un modo que les 
hizo sentirse en seguridad, como si estuvieran solos 
y no necesitaran temer a nadie. Esto Dios lo hizo 
imbuyendo a las naciones de la época con temor 
ante Israel (Beer baSadé\ Baer Iieteb). 

103. Rashí explica aquí que la palabra toy en la 

frase y*H) no se refiere a Dios, sino a 

Israel. La frase no significa que “con Él [Dios] no 
había un dios extraño”, sino que “con él [Israel] no 
había un dios extraño”, en el sentido de que ningún 
supuesto dios pagano tenía poder para oponerse al 
avance de Israel (Beer baSadé ; Baer Heteb). 

104. Sifri 315. En ese Midrash, los Sabios 
talmúdicos ofrecieron dos interpretaciones de la 
frase “y con él no había un dios extraño”. Según la 
primera, quiere decir que en el futuro ninguna 
nación del mundo tendrá poder y dominio sobre 
Israel. Según la segunda, significa que en el futuro 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de Onkelós. 105 Y yo afirmo que se trata de palabras de amonestación con las que se llama a los 
cielos y a la Tierra para que sean testigos y para que este canto sea para ellos testimonio de que 
eventualmente traicionarán a Dios y no recordarán ni lo primero que Él hizo por ellos ni lo 
posterior que en el futuro Él hará por ellos. Por consiguiente, es necesario resolver el significado 
de este tópico en ambos sentidos. 106 Y todos estos pasajes se remiten al versículo que dice: 
“Recuerda los días de antaño, comprendan los años de generación tras generación”. 107 Su 
sentido es: así fue como Dios hizo por ellos y así será como Él hará por ellos. Todo eso ellos 
debieron recordar. 108 

13. V1N ffltt'l» / LO HIZO CABALGAR SOBRE LAS CUMBRES DE LA TIERRA. Todo este 

1 y y » TI T “ M 4 I" 

versículo debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. 109 

’S>) /cabalgar, etc. El versículo habla de “cabalgar sobre las cumbres de la tierra” en alusión 
a que la Tierra de Israel es más elevada que todas las demás tierras. 110 

miy Jíaitti íonm / y comió el producto del campo. Esto se refiere a los frutos de la Tierra de 

T T t 


no habrá ninguna persona en el pueblo de Israel íjue 
cometa idolatría. 

105. El Targum tradujo así este versículo: En el 
futuro, el Eterno solo los hará residir en un mundo 
destinado a ser renovado y delante de El no 
perdurará ningún culto erróneo . 

106. Es decir, proponer una interpretación que 
incoipore tanto la opinión de los Sabios en el 
sentido de que este versículo habla del brillante 
futuro que aguarda a Israel como la opinión de 
Rashí, según la cual este versículo contiene palabras 
de amonestación para Israel, reprendiéndolo por 
olvidar lo que Dios había hecho por ellos en el 
pasado. 

107. Supra , v. 32:7. 

108. El modo en que Rashí reconcilia las dos 


interpretaciones de este versículo (una referida al 
pasado y la otra al futuro) es asumiendo que los vv. 
8-11, que describen las bondades que Dios hizo por 
el pueblo de Israel en el pasado, después de sacarlo 
de Mitzráim, tendrán su paralelo en. el futuro. Eso 
implica que el versículo sí tiene un sentido 
admonitorio y de reproche incluso que se refiere al 
futuro ( Mizrají ). 

109. El Targum traduce así este versículo: Él hizo 
que se asentaran sobre los baluartes de la Tierra y 
los alimentó con el botín de sus enemigos; El les dio 
el botín de los gobernadores de poblados y las 
posesiones de los habitantes de ciudades poderosas. 

110. Sifrí 316; Kidushín 69a. Rashí ya había 
comentado esto mismo en el v. 1:25, s.v. 

W>bN. Ver al respecto la nota 177 de la parashat 
Debar im. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

Israel, que se desarrollan y maduran con mayor facilidad que los frutos de otras tierras. 111 

W|73>! / LO AMAMANTÓ CON miel DEL PEÑASCO. En cierta ocasión sucedió que una 
persona dijo a su hijo en Sijní: 112 “Trácmc tortas de higos 113 del barril”. El hijo fue y halló miel 
de higos flotando encima de la boca del barril. El hijo le dijo: “Este es un barril de miel, no de 
higos”. Su padre le dijo: “Mete tu mano en el barril y sacarás tortas de higos de su interior”. 114 

11* ubttímtt / Y CON ACEITE DE la düreza de la roca. Esto se refiere a las olivas de Gusli 
Jalab. 115 


VW /las cumbres de la tierra. La palabra >n»a denota altura. 116 
nfc / campo. Esta palabra significa “campo”. 117 

ii* / dureza de la roca. Esto significa: la firmeza y dureza de la roca. 118 Cuando la 
palabra VDflbn no está conectada con la palabra que le sigue, 119 su vocalización es vbtt^n, 120 y 
cuando está conectada con la palabra que le sigue su vocalización es V>tyty. 

14. i|# mm / nata de vaca y leche de cabra. Esto ocurrió en los días del Rey 


111. Sifrí 316. Según esto, es el equivalente 
poético de la palabra rrflp, “campo”, sólo que en vez 
de la n usual al final de la palabra tiene una >. En 
hebreo es usual que las letras >, n, N y i se cambien 
entre sí ( Baer Heteb). 

112. Sijní era el nombre de un poblado en el Galil 
[Galilea]. 

113. En hebreo, keíziot. La traducción sigue a Séfer 
haZikarón , que explica que esto se refiere a tortas 
hechas de higos aplastados y unidos entre sí. 

114. Sifrí 316. Esta anécdota ilustra el alto grado de 
fertilidad que antiguamente tenía la Tierra de Israel. 
Según esto, la frase “miel de pefíasco” se refiere 
metafóricamente a tortas de higos porque éstas son 
duras como piedras (Baer Heteb). 


115. Sifrí 316, Gush Jalab era el nombre de un 
poblado en el Galil [Galilea], Según el Talmud 
(Menajot 85b), en esa región se producía una vasta 
cantidad de aceite de oliva, 

116. La palabra es una forma poética del 
plural ntoa, que significa “plataformas”, “altares 
elevados”. 

117, Ver arriba la nota 111, 

118, En hebreo moderno, la palabra v)>>p^o significa 
“piedra de pedernal”. 

119. Es decir, que no está en estado constructo 
[semijut] respecto a la palabra siguiente, sino que es 
un sustantivo independiente. 

120, Ver, por ejemplo, el v. 8:15. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Shelomó, respecto a quien se declara: “Diez reses gordas, veinte reses de pastura y cien 
ovinos”. 121 


ti>ia abh oy /con grosura de corderos. Esto ocurrió en los días del reino de las diez tribus de 
Israel, 122 como se declara: “...comiendo las ovejas gordas [a>*i3] 123 del rebaño”. 124 

bdti í> 1>33 33n dy /con grosura de riñones de trigo. Esto ocurrió en los días del Rey Shelomó, 
como se declara: “El alimento de Shelomó para un solo día era...” 125 

*>»n nnwn 3jy a*f i / bebías la sangre de la uva como vino excelso. Esto ocurrió en los días 
del reino de fas diez tribus de Israel, como se declara: “...los que beben vino en tazones”. 126 

1¡?a / NATA DE VACA. Esto se refiere a la grasa tomada de encima de la leche. 

abhl / y leche de cabra. Esto significa: leche de cabra. 127 Cuando la palabra nbn, “leche”, 
está en estado constructo, es vocalizada abh, como aquí y como en la frase: “No cocerás a la cría 


121. Melajim I, 5:3; Sifrí 317. El versículo 
completo es: “Diez reses gordas, veinte reses de 
pastura y cien ovinos, aparte de gacelas, venados, 
yajmur y aves cebadas”. Ese versículo habla de la 
cantidad de animales consumidos diariamente en el 
palacio del Rey Shelomó. 

122. Rashí alude aquí al Reino de Israel, formado 
por diez de las doce tribus. Este reino, localizado al 
norte de la Tierra de Israel, con capital en Shomrón 
[Samaría], fue establecido a consecuencia de la 
división del reino del Rey David, inmediatamente 
después de la muerte de su hijo, el Rey Shelomó. 

123. La palabra D>T? designa ovejas ya cebadas o 
en engorda. 

124. Amos 6:4; Sifrí 317. El v. 6:3 dice: “[Ustedes 
son] los que desechan el día de la desgracia, pero 
hacen sesiones de injusticia”. Y luego, el v. 6:4, 


prosigue: “[Ustedes son] los que se acuestan en 
camas de mármol, tendidos sobre sus lechos, 
comiendo las ovejas gordas del rebaño y los becerros 
del establo”. En ese contexto, el profeta Amos 
amonesta a los habitantes del Reino de Israel por sus 
pecados y les reprocha su inclinación por el lujo. 

125. Melajim I, 5:2; Sifrí 317. El versículo 
completo es: “El alimento de Shelomó para un solo 
día era treinta kor de sémola y sesenta ¡cor de harina 
[normal]”. Ver también la nota 121. 

126. Amos 6:6. El versículo completo es: “[Ustedes 
son] los que beben vino en tazones, se untan los 
mejores aceites y no se apenan por la desgracia de 
Yosef’. 

127. Aquí la palabra nNDn, “nata”, está en estado 
constructo [semijut] respecto a la palabra “íjpa, 
“vaca”. En estado normal se escribe nttftn. 

1 I V 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en la leche de su madre”. 128 


on& / CORDEROS. Esta palabra significa ovejas. 129 

/ CARNEROS. Esta palabra debe ser entendida tal como suena literalmente. 130 

wi /crías DE BASHÁN. Estos animales eran gordos. 

non /riñones de trigo. Esto se refiere a granos gordos de trigo, como la grasa de rifioncs 
y gordos como el riñón. 131 

o*n /sangre de uva. Esto significa: tú beberás buen vino y degustarás vino fino. La palabra 
lian significa “vino” en la lengua aramea. Pero en este versículo la palabra *wan no es un sustantivo, 
sino que significa de excelente sabor. 132 Significa lo mismo que vinous en francés antiguo. 133 Y 
también es posible explicar estos dos versículos siguiendo el Targum de Onkelós: los hizo 
asentarse en las fortalezas de la tierra , etc. 134 

15. /te hiciste obeso. Este verbo denota espesor. 135 


128. Supra , v. 14:21. 

129. Ver la nota 123. 

130. Es deci^ no debe ser entendida en sentido 
figurado. 

131. AI emplear la expresión n\pn rh>b?, “riñones de 

trigo”, el versículo alude a la idea de que los granos 
de trigo son anchos como riñones y también que son 
gordos como la grasa de los riñones, que es la mejor 
grasa del animal ( Séfer haZikarón). Asi, pues, hay 
que entender la frase n\?o en e l sentido de 

“trigo graso [como grosura] de riñones”. 

132. Si la palabra “uon no es un sustantivo, entonces 
no es lo mismo que la palabra “Dpn, “vino* 1 , en 
aramco. Rashí explica que de hecho se trata de un 
adjetivo que describe el sabor del vino. 

133. En francés moderno, vineux ; en español, 
“vinoso”. Se da este adjetivo a una bebida que tiene 


la calidad, fuerza y apariencia de vino. Es posible 
que Rashí entienda este adjetivo como sinónimo de 
intensidad y fuerza. 

134. El Targum tradujo así estos dos versículos: Él 
hizo que se asentaran sobre los baluartes de la 
Tietra y los alimentó con el botín de sus enemigos; 
Él les dio el botín de los caudillos de poblados y 
las posesiones de los habitantes de ciudades 
poderosas . Él les dio el botín de sus reyes y sus 
caudillos , con las riquezas de sus dirigentes y 
nobles, la gente del país y su herencia, con el botín 
de su ejército y de sus tropas. Y la sangre de sus 
valientes será derramada como agua . Rashí ya 
había mencionado la posiblidad de entender el v. 13 
según el Targum en su comentario ahí mismo, s.v. 
>PN >rm by 

135. La raíz del verbo mny es nny. El sustantivo 
significa “espesor”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/TE CUBRISTE [CON GRASAJ. Este verbo es equivalente al verbo 136 Está relacionado con 
la palabra ntpp en la frase: “Pues había cubierto [ftW] su rostro con su grasa”. 137 Es como una 
persona obesa en su interior, cuyos costados se pliegan en su exterior. 138 Y en el mismo sentido 
el versículo dice: “Hizo una boca en su costado”. 139 


/te cubriste [CON grasaj. En la raíz nw existe la conjugación en el modo simple kal. 140 
Por ejemplo, en la frase: “Aquel cuya desgracia está cubierta [íitrtl] es astuto”. 141 Pero si hubiera 
estado escrito ypfett, con daguesh en la segunda letra de la raíz, hubiera significado “cubrir a 
otros”, como en el versículo: “Pues había cubierto su rostro”. 142 

w bííjl /v deshonró a la roca de su salvación. Envileció y deshonró a Dios, como se 
declara: “Con sus espaldas vueltas hacia el Santuario del Eterno...” 143 No hay deshonra más 


136. El verbo 3^2> se deriva de la raíz n^o, Aquí 
Rashí explica que esta raíz y la raíz nto son en 
realidad la misma, a pesar del cambio de letras. La 
razón de esto es que en hebreo las letras \y y t? son 
similares fonéticamente y, por lo mismo, con 
frecuencia una se cambia por otra (Baer Heteb). Ver 
Rashí al v. 33:2, s.v. tn>Vto y la nota 16 de esta 
parashá. 

137. Iyob 15:27. 

138. Es decir, que tiene anchas lonjas de grasa en 
la cintura. 

139. /yo b 15:27; Sifrí 318. En esta comparación, las 
lonjas de grasa de la persona se pliegan entre sí de 
tal modo que dan la apariencia de formar una boca 
entre dos lonjas. 

140. Lo que Rashí dirá a continuación aplica no 
sólo a la raíz nto, sino también a su homologa nto. 

14L Mishlé 12:16. Tanto el verbo ntO) del 
versículo que Rashí cita como el verbo n>to de este 
versículo están conjugados en el modo verbal simple 


kal. Por lo mismo, se trata de verbos intransitivos, 
implicando que la acción (en este caso, de cubrir) 
recae sobre el sujeto mismo y no es aplicada a otro. 

142. Iyob 15:27. Si en vez de r>>to> el versículo 
hubiera dicho miso, con daguesh en la segunda letra 
de la raíz y jirik en la primera letra (en vez de 
kamatz ), ello indicaría que se trata de un verbo 
intensivo pi'el. Como todo verbo pVel, la acción que 
denotaría sería transitiva y, por tanto, no significaría 
“cubrirse a sí mismo” sino “cubrir a otros” (. Baer 
Heteb), 

143. Yejezkel 8:16. El versículo completo es: 
“[Dios] me llevó al Atrio interno de la Casa del 
Eterno, y he aquí que en la entrada del Santuario del 
Eterno -entre el Vestíbulo y el Altar- había 
aproximadamente veinticinco hombres, con sus 
espaldas hacia el Santuario del Eterno y sus rostros 
hacia el oriente, postrándose hacia el oriente ante el 
sol”. Ese versículo narra la visión que Dios mostró 
al profeta Yejezkel en la cual éste contempló la 
idolatría y las prácticas deleznables que en aquella 
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16 Provocaron Su celo con extraños, 
con abominaciones le hicieron enojar. 

17 Inmolaron a demonios que no tienen 
utilidad, dioses que ellos no habían 
conocido, nuevos que recién habían 


rüylna 

V. •' | ; 

□nra 

! 

rtíop> «s 

Vi., *1; - 

bntfb 

4 44 — 

rían t 

4 4 • 

nna^a» 

l É 4 r> ; " 

xh 

j 

D>ríbi< 

14 444 

v • 4 

riba xh 

- VI J 

:ñpa 

J»T * 

bwn 

. T 

□WT 

A T t 


ONKELÓS 


mai v :>rhm¡2 Nrta^lna in^aa >nio*t j? wjjw w 

anp» >7 Kmn yu)n> nJtj ibrjn q1*iá lina ií>^ y*^ 


rash! 


n>^ 

•i * 


itowina .ni>N n* <t»» :myin 

om n>n V?n .tpnit "lina 

V T T Y • ' t ' S 

103 nP’liD DNip DD>n KP 

í T S TI'* T ! T 


imon 

T -I 

1Í>3 

ona 


ryynn 

,t3>a^ri 

- VI V V 


.iciNip» (tv) :nw? !?Vra 

D^^na .nabina limip*] 
,D>a\!)Da toc aa\¡))o 

* t : : - : 


-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

grande que esa. 144 

16. /provocaron su celo. Esto significa: encendieron Su Ira y Su celo. 145 

ti: itfiíia / con abominaciones. Es decir, con actos abominables como la homosexualidad 
masculina y la hechicería, prácticas respecto a las cuales se dqo que eran “abominación”. 146 

17. rtbN tib / que no tienen utilidad. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targtim: 

ijViSf que no tienen utilidad. 147 Si tuvieran alguna utilidad, no habría la furia redoblada 

de parte de Dios que hay ahora. 148 


época se hacían en el Templo mismo. Ahora bien, 
como la entrada al Santuario estaba en el lado este, 
era obvio que si esos hombres se postraban al sol sus 
espaldas estaban vueltas hacia el Santuario. Por ello, 
ahí Rashí explica que la frase “con sus espaldas 
vueltas hacia el Santuario del Eterno” en realidad 
significa que mientras se postraban descubrían sus 
traseros y defecaban en dirección hacia el Santuario 
de Dios, deshonrándolo y envileciéndolo. 

144. Sifrí 318. 

145. En el v. 29; 19, s.v. iDNfpi, Rashí ya explicó 
que la expresión “celo” puede ser utilizada para 
implicar cólera e ira. Ver también su comentario al 
v. 4:24, s.v. Njf? bN, donde explica que también 
implica cobrarse venganza por el honor ultrajado. 
Una explicación detallada de los usos de esta 
expresión se halla en la nota 43 de la parashat 
Nitzabim y la nota 77 de la parashá Vaetjanán . 

146. Sifri 318. La Torá califica la hechicería como 
“abominación” en el v. 18:12, y la homosexualidad 
masculina en Vayikrá 18:22 y 20:13. Rashí precisa 
que este versículo habla de estas prácticas para 
descartar la posibilidad de incluir aquí la idolatría, 


también calificada como “abominación” en los vv. 
7:25-26 y en Shernot 8:22. Es lógico asumir que, 
aunque también es definida como abominación, la 
idolatría no está incluida en este versículo porque 
constituye el tópico del versículo siguiente. 

147. Aquí traducimos por “utilidad” según se 
implica de Mizraji y Gur Aryé , quienes parecen 
entenderlo como sinónimo de ‘¡pite, “necesidad”. No 
obstante, Lifshutó shel Rashí cita el comentario de 
R. Abraham Berlincr, quien opina que debe ser 
entendido en el sentido de “capacidad”, “poder”. 
Esta misma ambigüedad también se presenta en el 
comentario de Rashí a Shernot 7:9, s.v. n#1)o; ver 
también la nota pertinente, 

148. Sifri 318. La frase nbN Kb literalmente 
significa “que no son dios”. Ahora bien, aunque no 
existan como tales, la Torá suele llamar “dioses” a 
lo que los seres humanos llamen de ese modo. Por 
tanto, no parece congruente que la Torá diga que 
“no son dios”. Es por esto que Rashí explica esta 
frase no en su sentido literal, sino en el sentido de 
que esos entes no poseen utilidad alguna para el ser 
humano, a pesar de que éstos sí procuran buscarles 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

W& / nuevos que recién HABÍAN llegado. Incluso las naciones del mundo no 

estaban acostumbradas a ellos. Cuando un gentil los veía, decía: “Este es un ídolo judío”. 149 

oa>JiaN Giayi¡y K> / no se espantaron los ancestros de ustedes. Esta frase significa: tus 
ancestros no tuvieron temor de ellos; su pelo no se levantó a causa de ellos. Es usual que los 
pelos de una persona se levanten a causa del miedo intenso. 150 Así se interpretó en el Midrash 
Sifrí. 151 Y también es posible explicar que el verbo está relacionado con la palabra 

en la frase: “Y ahí bailan demonios 152 Los son demonios. Aquí la frase significa 

que los ancestros de ustedes no hicieron a estos demonios. 153 

18. / ignoraste. Esto significa: olvidaste. 154 Y nuestros Maestros lo interpretaron así: 


una utilidad para sus vidas (Gur Aryé). Esto obvia¬ 
mente implica que si hubiera utilidad en esos entes, 
aunque fuera mínima, Dios no se enojaría tanto con 
Israel por sacrificarles ( Mizrají ). 

149. Sifrí 318. 

150. Según esta explicación, el verbo onyty está 
relacionado con la palabra que significa “pelo”. 
Rashí explica que aquí la Torá emplea este verbo 
porque cuando una persona se espanta mucho a 
causa de algo, en sentido figurado “se le paran los 
pelos de punta”. 

151. Sifrí 318. 

152. Yeshayahu 13:21. En Vayilcrá 17:7, í.v. 

Rashí explicó la palabra nyyty en el sentido 
de demonios. En hebreo, la palabra [plural, 
literalmente significa “chivo” o “macho 
cabrío”. Aunque ése es el sentido que gene¬ 
ralmente tiene esa palabra en toda la Escritura, en 
algunos casos se refiere a “demonios” o entes incor¬ 
póreos que se supone merodean en lugares deso¬ 
lados e inhóspitos. Según Ibn Ezrá a Vayikrá 17:7, 


a estos entes se les da el mismo nombre que a los 
chivos porque ése es el aspecto que les adjudican los 
que creen en ellos. 

153. Rashí concluye explicando que si se asume 
que el verbo oviyty está relacionado con la idea de 
demonios, entonces la frase D!)>n'iN ünyty rtb 
necesariamente significa que los ancestros de Israel 
no adjudicaron ningún carácter espiritual a los 
nuevos ídolos que sus descendientes se inventaron, 
ni siquiera al nivel de demonios. 

154. Rashí explica aquí que la palabra >V)p se deriva 
de la raíz nv)3, que connota “ignorar”, “olvidar”, sólo 
que en vez de la n final que normalmente debería 
aparecer, el versículo la suplanta con la letra En 
tal caso, es equivalente a las formas masculinas n$n 
o nvbfi y no se trata de un verbo en femenino, los 
cuales normalmente llevan una > en la segunda 
persona del singular ( Mizrají; Séfer haZikarón ). De 
cualquier modo, aunque aquí este verbo gramati¬ 
calmente está en futuro, “ignorarás”, siguiendo el 
contexto debe ser entendido en pasado. 
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te dio a luz. 

19 El Eterno vio y fue provocado por la 
ira de Sus hijos y Sus hijas. 

20 Y dijo: “Ocultaré Mi rostro de ellos, 
veré cuál será su fin; pues generación de 
revueltas son ellos, hijos en quienes no 
hay [buena] crianza. 



tí’ ’j/’m 

V -- 




.♦vito oysa 

it : tT r -j- * " 

DHQ 'UD nTJTON 3 

V M " T T <* : “ V - 

*in >3 omnx na hn-in 

< j* AT 4 “* i** JT w ; v 


:D 3 íox-n' 1 ? d>J 3 nan 'n'Dsnn 

IT NV I V.* T T 44 V J “ 


ONKELÓS 


wdy) d'pdh “i»ni d :p:n yja >rrtm¡? «mino ftm <ipn>i » mp v> 

:«o>n lina Nm yiíN viyJfn nti nn iin>£>iü:» >n> no >mp liruo 

t * ; " : r “ ¡ ' ’ * í “ : t t -t ' •• i : r - t t» • vi * j • 


RASHÍ 


n’jyn no .onnnN n» o> :ítd:i rwi>) mb1»3 vjü'p i>d>>)do djw ,d:>íj n>v»rft Na\¡)3 
oón VDíino .non naann *»t >j> :D£>loa nm .ijwno Va ¡dd 1 ? a>o>n^>o irte o>\ü>no’i 

'3 ,ona o>“)33 tewa 1>N .oa Ni» t»n (o:od D>i»nn) niiw !/?in> ,on“jo 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

cuando Dios se dispone a beneficiarlos ustedes, provocan ira delante de Él 155 y, por decirlo asi, 
debilitan Su fuerza y le restan la capacidad de hacerles el bien. 156 

íf^rwp / dios que te dio A luz. La palabra yWm significa: el que te sacó de la matriz. Esta 

palabra está relacionada con bblrp en la frase: “Él hace que las ciervas paran [!#í!V]”, 157 y con 
en la frase: “Dolores de parto como una parturienta”. 158 

20. tün>*ff}N n» / cuál SERÁ SU FIN. Es decir, qué les ocurrirá al final. 159 

n»fi táoroi >á> / pues generación de revueltas son ellos. Ellos transforman Mi 

i •- \ t' 

complacencia hacia ellos en ira. 160 

oa )m Nb / en quienes no HAY [BUENA] crianza. No se distingue Mi crianza en ellos, pues 


155. Ver arriba la nota 48. 

156. Sifri 319. Según esta explicación, el verbo 

se deriva de la raíz wvm, que significa “debilitar”. 
Ahora bien, es obvio que es imposible que el 
hombre “debilite” el poder de Dios. Como lo 
expresa el versículo, “incluso si pecaste, ¿en qué le 
afectaste a Él?” (lyob 35:6). Por tanto, esto no 
significa que el hombre sea capaz de debilitar 
directamente a Dios. Lo que quiere decir es que hay 
una correspondencia directa entre la capacidad de 
dar y la capacidad de recibir. Como el ser humano 
es el receptor del bien divino, cuando debido a sus 
pecados él se vuelve incapaz de recibir el bien que 
Dios desea enviarle, en idéntica medida él 
disminuye la capacidad de dar cuyo recipiente él era 
(Gur Aryé). 


157. Tehilim 29:9. 

158. Yirmeyahu 6:24. 

159. La frase DrplQtf n>p, “cuál será su fin”, se 

puede entender de dos modos: primero, cuál es el fin 
que evenlualmcntc recibirán; segundo, qué les 
ocurrirá al final. Rashf señala que tiene el segundo 
sentido y no el primero ( Mizraji ). Según esto, la 
frase n>p es equivalente a decir n>n> n)p 

nnnqNa, “qué les ocurrirá al final”, sólo que omite 
el prefijo a en la palabra {Lifshutó shel 

Rashf). 

160. La palabra nbúíir) literalmente significa 
“cambios”, “transformaciones”. Rashí explica que 
en este contexto esa expresión no significa que ellos 
se cambian o transforman a sí mismos, sino que 
transforman la actitud de Dios hacia ellos {Mizraji). 
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21 Ellos provocaron Mi celo con un 
no-dios, me enojaron con sus 
vanidades; entonces Yo provocaré su 
ira con una no-nación, con gente vil 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Yo los crié por el buen camino, pero ellos se han apartado de éL 161 

m / crianza. Esta palabra está relacionada con la expresión: “Él crió [ya'K] a Hadasá”. 162 
Significa lo mismo que nurture en francés antiguo. 163 Según otra explicación, la palabra )toH está 
relacionada con la palabra mittN, “fidelidad”, como el Targum la traduce. 164 En el Monte Sinai 
dijeron: “Haremos y escucharemos”, 165 pero al cabo de poco tiempo rompieron su promesa e 
hicieron el Becerro de Oro. 166 


21. >MX*p / provocaron mi celo. Es decir, encendieron Mi ira. 167 
bN Kba / NO-DIOS. Es decir, con algo que no es dios. 168 

oy /no-nación. Es decir, con una nación que no tiene nombre, 169 como se declara: “He aquí 


161. El versículo no quiere decir que ellos no 
recibieron crianza alguna, pues la realidad es que 
Dios sí los crió. Lo que quiere decir es que ellos no 
demuestran la buena crianza que Dios les transmitió 
( Mizrají ), 

162. Ester 2:7. 

163. En francés moderno, nourriture ; en español, 
“nutrición”. En la antigüedad, la expresión “nutrir” 
también tenía el sentido de “criar”, y es por eso que 
Rashí explica en el sentido de nutrir. Esto 
todavía se manifiesta en la palabra “nodriza”, que en 
la antigüedad era la mujer encargada de criar a los 
niños, la cual se deriva del latín nutrix , “nutrir”, y 
literalmente significa “la que nutre”. 

164. El Targum tradujo la frase oa pc>N tó por 
la frase aramea tfna Nm, hijos en quienes 
no hay fidelidad. 

165. Shemot 24:7. 

166. Sifrí 319. 


167. Al igual que en el v. 16, en este versículo la 
expresión “celo” implica cólera e ira. Ver Rashí ahí 
mismo, s.v. y la nota 145. 

168. La frase bN N'bs literalmente significa “sin 
dios”, lo que se presta a confusión. Por ello, Rashí 
explica que el versículo no quiere decir que los 
israelitas provocaron la ira de Dios “sin dioses”, esto 
es, sin haber adorado a otros dioses, pues justamente 
lo que hicieron fue rendir culto a ídolos. La frase 
quiere decir que provocaron la cólera divina 
adorando ídolos que en realidad no eran dioses 
(Séfer haZikarón ). 

169. La frase oy Nba literalmente significa “sin 
nación”, lo que igualmente se presta a confusión, 
pues podría implicar que Dios no utilizaría a otras 
naciones para castigarlos. Por ello, Rashí precisa 
que esta descripción se aplica a un pueblo que no es 
considerado como una nación constituida (Séfer 
haZikarón). 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la tierra de los casdim; 170 esta nación que no era”. 171 Y respecto a Esav, 172 el versículo dice: 
“Muy despreciable eres”. 173 

QV'yot* tos Maa / con gente vil los haré enojar. Esto se refiere a los herejes. Y asimismo dice 
el versículo: “El vil dice en su corazón: no hay Dios”. 174 

22. /SE HABRÁ ENCENDIDO. Esto significa: ardió. 175 

*ff?>arn /que arderá. En ustedes, hasta el fundamento. 176 


170. Casdim [caldeos] es sinónimo de babilonios; 
es el nombre de los habitantes de la antigua Caldea, 
el país de Babilonia [Babel]. El imperio babilónico 
destruyó el Primer Templo. 

171. Yeshayahu 23:13. Ahí mismo, Rashí explica 
que la frase “no era” quiere decir que no tienen 
derecho a existir. Rambán, sin embargo, la explica 
en el sentido de que los casdim eran gente que en 
sus inicios no constituían una nación, pero Dios los 
engrandeció con el propósito de utilizarlos para 
conquistar y dominar e! mundo. Gur Aryé , por su 
parte, agrega que Rashí identifica a los casdim con 
una nación sin importancia intrínseca porque no 
poseían ni escritura ni lenguaje propios [ver Meguilá 
13b] y, por ello, no formaban parte de las setenta 
naciones primordiales. 

172. Esav es el fundador de Edom, una nación de 

la antigüedad que los Sabios consideran como 
antecesora del Imperio Romano, el cual destruyó el 
Segundo Templo. Según Rashí explica en Bereshit 
36:43, s.v. uno de los caudillos de Esav fue 

un hombre llamado Magdiel, y éste es identificado 
con Roma. 

173. Obaciiá 1:2. Basándose en el Talmud (Abodá 
Zará 10a) Gur Aryé opina que Edom tampoco es 
considerada una nación en sí misma porque 


originalmente tampoco poseían ni escritura ni 
lenguaje propios. Sin embargo, basándose en otra 
interpretación del Talmud ( Yebamot 63 b), Séfer 
haZikarón asocia la “no-nación” con los “bárbaros... 
que andan desnudos en la calle”, aunque el Talmud 
asocia a estos bárbaros con la “nación vil” y no con 
la “no-nación”. 

174. Tehilim 14:1; Sifrí 320, En Yebamot 63a, el 
Talmud asocia la bnj >ta, “nación vil”, con los 
tzadokim (saduceos), una secta de la época del 
Segundo Templo que negó la validez de la Torá Oral 
y otros principios esenciales del judaismo, razón por 
la que los tzadokim son considerados herejes. 
Rambán, por su parte, afirma que la “nación vil” se 
refiere a Esav, quien se comportaba en forma vil y 
miserable y “no preservó el pacto de hermandad” 
con Israel. 

175. El verbo nmp se deriva de la raíz rrtp, que 
significa “prender fuego”, “arder”. 

176. Es decir, hasta lo más hondo. Aunque en otros 
contextos la palabra denota el inframundo o 
mundo de ultratumba, en este contexto tiene el 
sentido de “lo más hondo”, “hasta las 
profundidades”. Por tanto, el sentido de la frase es 
que la ira de Dios arderá en Israel hasta lo más 
profundo de él. 
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y su producto, y abrasará los 
fundamentos de las montañas. 

23 Acumularé males sobre ellos; 

agotaré Mis flechas en ellos; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ñba>l yiN / consumirá la tierra y su producto. Es decir, la tierra de ustedes y su 
producto agrícola. 1/7 

ürpJil / Y ABRASARÁ. A Yerushaláim, la cual fue fundada sobre montes, como se declara: 

* 

“Yerushaláim, hay montañas alrededor de ella”. 178 

23. íiijn i»>í?y PifipK / acumularé MALES sobre ellos. Esto significa: uniré mal con mal contra 
ellos. 179 El verbo rtoüN está relacionado con el verbo too en la frase: “Acumulen [too] de año en 
año”. 180 Y también con ntop en la frase: “añadir [*hap] la embriaguez a la sed”. 181 Y también con 
top en la frase: “Agreguen [top] sus ofrendas de ascensión a sus sacrificios [de paz]”. 182 Otra 
explicación posible 183 es que ítopN signifique “aniquilaré”, como en la frase: “No sea que seas 
aniquilado”. 184 

da íPSN >sn / AGOTARÉ Mis flechas en ellos. Yo acabaré en ellos todas Mis flechas. 185 Esta 

t v - - • 

calamidad, comparada con los demás castigos reseñados en estos pasajes, es realmente para 


177. El versículo no se refiere a toda la Tierra, 
solamente a la Tierra de Israel. 

178. Tehilim 125:2; Sifrí 320. Aunque el versículo 
ya mencionó que la ira divina caerá sobre la Tierra 
de Israel en general, menciona a Yerushaláim en 
particular a causa de la importancia intrínseca que 
tenía {Sifté Jajamim). 

179. Según esta explicación, la raíz del verbo ítopN 
es *)t», que denota “añadir”, “agregar”, “aumentar” 
[ver Bereshit 30:24] sólo que se trata de una raíz que 
pierde la letra > inicial en las conjugaciones 
{Masquil leDavid). Ver también Bereshit 30:24, 
donde *)& tiene el sentido de “añadir”. 

180. Yeshayahu 29:1. 

181. Supra , v. 29:18. 

182. Yirmeyahu 7:21. 

183. Rashí ofrece una segunda explicación porque 


es problemático asumir que el verbo rtopN se deriva 
de la raíz en el sentido de “agregar”, ya que 
todos los ejemplos que cita como prueba de ello son 
verbos simples kal , mientras que itopN es un verbo 
causativo hifil, y en este modo verbal la forma que 
la raíz adoptaría sería TpiN y no {Masquil 
leDavid ; Lifshutó shel Rashí), 

184. Bereshit 19:15. En tal caso, podría ser que el 
verbo ítopN esté relacionado con la palabra 
“fin”, aunque también es posible que se trate de una 
raíz independiente {Masquil leDavid ). Ver también 
Bereshit 38:26, donde * 19 } tiene el sentido de 
“cesar”. 

185. El verbo literalmente significa “acabar”, 
“completar”. Está relacionado con la palabra que 
significa “todo”. Por tanto, aquí denota la idea de 
agotar la totalidad de flechas en ellos. 
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24 hinchados de hambre, combates de 
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demonios voladores; la aniquilación del 
[demonio] Meriríy el diente de animales jlQn3 (6/1 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


bendición. Implica que Mis flechas se agotarán, pero ellos no se acabarán . 186 


24. ayi nfc / hinchados de hambre. El Targum de Onkclós tradujo esta frase por 199 
hinchados por el hambre , pero 110 tengo evidencia lingüística que demuestre que ése es su 
significado correcto. 187 Y en nombre de Rabí Moshé haDarshán 188 de Toulotise 189 escuché que 
la frase njn >m significa “peludo por el hambre”. El versículo los describe así porque a una persona 
magra le crece mucho pelo en la piel. {La palabra >ítt} quizá signifique “peludo” porque en la lengua 
aramea “pelo” se dice Nntí. Por ejemplo, en la frase: “Que daba vueltas a su cabello [Njm]”. 190 

quh uanbi / combates de demonios voladores. Los demonios pelearon contra ellos, como se 
declara: “Los voladores alzaron el vuelo ”. 191 Y esos son los demonios . 192 


nn» /la aniquilación del [demonio] merirí. Es decir, y la aniquilación del demonio cuyo 

nombre es Merirí. 193 


/la aniquilación. Esta palabra significa “aniquilación”. Es similar al verbo en la frase: 
“Te exterminaré [1991?! h ft sta la ultratumba ”. 194 

jrtona j#} / y el diente de animales. Ocurrió una vez que las ovejas mordieron y causaron la 


186. Sifrí 321. Es decir, que aunque Dios “agote” 
en ellos todos Sus castigos, aun así ellos no serán 
aniquilados completamente. 

187. En la frase ajn n)p el problema no es njn, un 
vocablo bastante común cuyo significado es 
“hambre”. Rashí se refiere a la falta de evidencia 
lingüística que demuestre que >pp significa 
“hinchados”, ya que no es claro de qué raíz se 
deriva. 

188. En la edición Soncino (Italia, 1487) la versión 
textual es: Rabí Yehudá haDarshán. En tal caso, se 
refiere al hijo de Rabí Moshé haDarshán [“el 
Expositor”]. Este fue un sabio renombrado que vivió 
en el sur de Francia en el siglo XI e.c., cuyas inter¬ 
pretaciones Rashí cita con frecuencia. 


189. Toulouse (en español, Tolosa) es una ciudad 
en el suroeste de Francia. 

190. Meguilá 18a. 

191. Iyob 5:7. En su comentario a Iyob 5:7, Rashí 
dice que denota volar. Sin embargo, Metzudat 
Tzión ahí mismo traduce esa palabra por “ardiente”. 

192. En Iyob 5:7, el Targum Yonatán ben Uziel 
traduce >39 por >¿a, seres dañinos. Los 
“demonios” [shedim] seguramente son llamados así 
porque se supone que se desplazan de un laclo a otro 
por el aire. 

193. En Berajot 5a y Pesajim 111b, Rashí dice que 
Merirí es el nombre del “demonio del mediodía”. 

194. Hoshea 13:14. 





485 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


32:25 — 


enviaré contra ellos, junto con el veneno 
de los que se arrastran en el polvo. 

25 Afuera la espada dejará sin hijos, y 
adentro el terror: así al joven como a la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

muerte con su mordida. 195 

>>n? Jim) /el veneno de los que se arrastran en el polvo. Esto significa: el veneno de 
serpientes que andan en el polvo sobre sus vientres, 196 como agua que fluye sobre la tierra. El 
significado primario de 197 se refiere al movimiento del agua sobre el suelo y, por extensión, 
lo mismo aplica al movimiento de cualquier otra cosa que, al avanzar, se frota contra el suelo. 

25. ¿nn / afuera la espada dejará sin hijos. Es decir, fuera de la ciudad la espada 

de las tropas enemigas los dejará sin hijos. 198 

/ v adentro EL terror. Cuando una persona escapa y huye de la espada, las 
cámaras interiores de su corazón palpitan a causa del miedo y eventualmente muere a causa de 
eso. 199 Según otra explicación, la frase “adentro el terror” significa que en el interior de la casa 
habrá miedo a la peste, como se declara: “Pues la muerte ha subido en nuestras ventanas”. 200 
Y asimismo la tradujo el Targum de Onkelós. 201 Una explicación adicional es que el castigo 


195. Sifrí 321. Rashí cita este incidente para 
explicar por qué el versículo habla de castigar a los 
israelitas con ntona *|YV¡, “el diente de animales”, si 
esa amenaza parece anodina. Lo lógico sería que en 
vez de esa frase el versículo dijera nv>n “el 
diente de fieras”, ya que la palabra rito na literal¬ 
mente se refiere a animales domésticos, no a fieras 
salvajes, y es obvio que, por lo general, su mordida 
no es tan terrible como la de las fieras. Con esto 
Rashí quiere indicar que no sólo las fieras los 
atacarán, sino incluso los animales domésticos 
(Mizrají), 

196. Aunque la palabra riton usualmente significa 
“furia”, “ardor” [ver, por ejemplo, Bereshit 27:44], 
aquí Rashí la entiende en el sentido de veneno. Es 
posible que la asociación entre ambas ideas sea 
porque el veneno produce una sensación de ardor. 

197. Es decir, cualquier término derivado de la raíz 


tmh como en este versículo el verbo >bnL 

7 ■* -4 

198. Aunque el versículo no explícita a qué lugar se 
refiere el “afuera” mencionado aquí, Rashí lo 
entiende en referencia a las afueras de las ciudades, 

199. Sifrí 321. En sí misma, la palabra tmytn 
significa “cámaras interiores”. En sentido figurado, 
aquí alude a los sentimientos del corazón. Debido a 
la presencia del prefijo )p, uno de cuyos sentidos es 
“de” o “desde”, la palabra o^into 1 ! 4 ue aparece aquí 
podría implicar que el terror mencionado es “desde 
el corazón”. 

200. Yirmeyahu 9:20. En aquel contexto, la 
“muerte” se refiere específicamente a la peste, la 
cual en sentido figurado traspasa las paredes de las 
casas y sube por sus ventanas. 

201. El Targum tradujo la frase DtoW tPYtnKrt por la 
frase aramea n¡nn Ntolfito^, y de los interiores 
la agonía de la peste . 
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virgen, al infante con el hombre senil 
26 Yo había dicho: Los dispersaré, 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

aludido en la frase 3*jh Íttiíjfl será por aquello que hicieron en las plazas, como se declara: 
“Acorde con el número de plazas de Yerushaláim ustedes erigieron altares de vergüenza”. 202 
Por su parte, el castigo aludido en la frase DD>N umnjpi será por aquello que hicieron en la 
intimidad, como se declara: “Lo que los ancianos de la Casa de Israel hicieron en la oscuridad, 
cada hombre en sus recámaras embaldosadas”. 203 


26. tm*N m / yo había dicho: los dispersaré. Yo dije en Mi corazón: 204 Los 

dispersaré. 205 Y también es posible explicar el verbo 0$>NúN en el sentido de “los haré como peá 
[ftNfi]” 206 arrojándolos de Mí y haciéndolos sin dueño. 207 En el libro de Ezrá hallamos un uso 
similar de la expresión pea : “Tú les diste reinos y naciones, y los repartiste como peá” 208 en el 
sentido de hacerlos sin dueño. Y asimismo lo clasificó Menajem. 209 Y hay quienes interpretan la 


202. Yirmeyahu 11:13; Sifrí 321. Es decir, altares a 
la idolatría. 

203. Yejezkel 8:12; Sifrí 321. Según esta tercera 
explicación, el prefijo )0 en la palabra ovytn)^ debe 
entenderse en el sentido causativo de “a causa de”, 
de tal modo que esa palabra se entienda como “a 
causa de [lo hecho] en sus cámaras interiores” 
(Mizraji). 

204. En ningún lugar de la Torá vemos que Dios 
haya dicho esto. Por eso Rashí precisa que el 
versículo quiere decir que Dios se lo dijo a sí 
mismo. 

205. Según esta explicación, el verbo on>ftí¡>N se 
deriva de la raíz hnd, que literalmente significa 
“esquina”, “extremo”. El sentido literal de este 
verbo es, pues, “dispersarlos hacia todos ios 
extremos” ( Séfer haZikarón). 

206. En Vayikrá 19:19, la Torá dice: “Cuando 
ustedes sieguen la cosecha de su tierra, no cortarás 
hasta la esquina \})eá\ de tu campo, y no recogerás 
la espiga caída de tu siega”. Ahí se enuncia el 
precepto de peá [n^a], que consiste en dejar sin 


cosechar la esquina de un campo y declararla sin 
dueño, para que cualquier persona pueda 
aprovecharla. 

207. Según esta segunda explicación, el verbo 
orPNDN simplemente indica que Dios los arrojará de 
Sí, desentendiéndose de ellos y haciéndolos como si 
no tuvieran dueño. 

208. Nejemiá 9:22. Rashí dijo que este versículo se 
halla en el libro de Ezrá porque las fuentes 
talmúdicas consideran que Ezrá y Nejemiá forman 
un solo libro, ya que por su temática y contexto son 
prácticamente el mismo. Al igual que la división de 
capítulos, la división de este libro en dos es de 
origen cristiano, y se popularizó incluso en el pueblo 
judío después de la invención de la imprenta. 

209. Rashí se refiere aquí a Rabí Menajem ben 
Saruk, un sabio nacido en España, en el siglo X de 
la era común. Fue uno de los gramáticos medievales 
más sobresalientes y fue autor del Majbéret ; un 
diccionario etimológico del hebreo que Rashí cita 
con frecuencia. Para mayores detalles sobre su vida 
y obra, ver la nota 6 de la parashat Ékeb. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --—---- 

palabra Dn>NON tal como la traduce el Targum: bltv, Mi ira recaerá sobre ellos. 2]0 

Pero esta explicación no es posible, ya que en tal caso la Torá hubiera escrito tJfi>N£)NN, con 
doble N al principio, una N para indicar la conjugación y la otra para indicar la raíz, 211 como 
en la palabra íprtNN, “te ceñiré” 212 y en la palabra d:d:m>nn en la frase: “Yo los fortaleceré 
[GWGNN] con mi boca”. 213 Además, si nn>NON se deriva de <)N, “ira”, la letra N intermedia no 
debería estar ahí en absoluto. Pero en realidad el Targum de Onkelós tradujo taíiWON siguiendo 
el lenguaje de una baraitá 214 enunciada en el Midrash Sifrí y 2{5 la cual divide este vocablo en 
tres palabras: “Yo dije en cólera [q#]: ¿Dónde [>N] están ellos [&£]?” Es decir: en Mi ira Yo 
dije que los haría como si no existieran, ya que los que los vean dirán de ellos: ¿dónde 
están? 216 


210. Según el Targum y otros, la palabra ttfWON 
está relacionada con que significa “ira”. 

211. La raíz de la palabra Dn>$£N es nND. La letra 
N inicial es una letra servil que indica la persona y 
la conjugación (futuro de la primera persona del 
singular). Si esta palabra tuviera el significado de 
“ira” que el Targum le da, como en tal caso su raíz 
sería para indicar la persona y la conjugación 
hubiera sido necesario que el versículo escribiera 
esta palabra como Dm$£)NN> con dos N iniciales (la 
primera para indicar la persona y conjugación y la 
segunda para indicar la raíz), y no como ün>K£>K. 

212. Yeshayahu 45:5. En ese versículo, el verbo 
ípmN se deriva de la raíz nw. Por consiguiente, 
lleva dos letras N, la primera para indicar la persona 
y la conjugación (futuro de la primera persona del 
singular) y la segunda para indicar la raíz. 

213. lyob 16:5. Ahí el verbo to:*)3NN se deriva de 
la raíz >{)dn, y por ello lleva dos letras N, la primera 


para indicar la persona y la conjugación (futuro de 
la primera persona del singular) y la segunda para 
indicar la raíz, 

214. La palabra baraitá literalmente quiere decir 
“enseñanza externa”. Es el nombre que se da a una 
enseñanza rabínica de la época de los tanaim (siglos 
I y II de la era común) que no fue codificada como 
parte de la Mishná. Aunque su autoridad legal es 
menor que la Mishná misma, permite clarificar el 
sentido de las leyes que sí fueron codificadas. El 
análisis de las baraitot constituye una de las tareas 
principales del quehacer legal talmúdico, 

215. Sifrí 322, 

216. Rashí concluye que cuando el Targum tradujo 

en el sentido de Mi ira recaerá sobre ellos , 
no estaba dando una explicación lingüística de la 
palabra, sino que se estaba basando en una 
interpretación midráshica no cercana al sentido 
literal. 
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enemigo se ha acumulado; no sea que 
los atormentadores falseen, no sea que 
digan: “Nuestra mano se ha alzado 
[victoriosa] y no fue el Eterno el que 
hizo todo esto 

28 Pues un pueblo privado de consejo 
es, y en ellos no hay discernimiento. 

29 Si hubieran sido sabios hubieran 
esclarecido esto, hubieran discernido 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -——-— — — 

27. a>ÍN t>VP >W /SI NO FUERA PORQUE LA FURIA DEL ENEMIGO SE HA ACUMULADO. Esta frase 
significa: si no fuera 217 porque se ha acumulado la ira del enemigo contra ellos 218 para 
destruirlos; y si el enemigo prevaleciera contra ellos y los destruyera, él se atribuiría la grandeza 
a sí mismo y a sus dioses en vez de atribuirme la grandeza a Mí. A esto se refiere lo que se 
declara: “...no sea que los atormentadores falseen”. Eso quiere decir que falsearán el asunto y 
atribuirán Mi poder a un extraño a quien no le corresponde la grandeza. “No sea que digan: 
Nuestra mano se lia alzado [victoriosa!, etc.” 219 Pues aquellos que digan eso son “un pueblo 
privado de consejo y en ellos no hay discernimiento”. 220 Pues “si hubieran sido sabios hubieran 
esclarecido esto... ¿Cómo podría uno solo perseguir a mil...?” 221 


217. La palabra es un término compuesto por el 
condicional que significa “si” y por >!?, una 
variante del negativo H t ? ) “no” (Sifté Jajamim). 

218. El versículo no dice explícitamente contra 
quién se ha acumulado la ira del enemigo. Rashí 
explica que es contra el pueblo de Israel. 

219. El versículo precedente habló de que Dios 
había pensado dispersar a Israel y borrarlos de la 
memoria de la humanidad. Rashí muestra aquí el 
nexo temático que hay entre ese versículo y éste. 
Hay que entender así el flujo de ideas: “Yo, Dios, 
pensé dispersar a Israel y destruirlos (v. 26), pero no 
lo hice porque sus enemigos van a pensar que fue 


gracias a su poder y el de sus dioses que lograron 
prevalecer contra Israel, en vez de comprender que 
eso se debió a un castigo Mío” (v. 27). 

220 . Infra , v. 28. El “pueblo privado de consejo” 
del que habla el v. 28 no es Israel, sino sus 
enemigos. 

221. Infra , v. 29-30. Rashí explica aquí que las 
ideas expresadas en los vv. 29 y 30 son continuación 
de lo dicho en el v. 27 y no ideas independientes. La 
prueba de que los enemigos de Israel carecen de 
consejo y discernimiento es que no se aplicaron en 
tratar de comprender el origen divino de las 
desgracias ocurridas a Israel ( Mizrají ). 
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hasta el final: 

30 ¿Cómo podría uno solo perseguir a 
mil, y dos harían huir a diez mil, si no 
fuera porque su Roca los ha vendido y el 
Eterno los ha entregado? 

31 Pues su roca no es como nuestra 
Roca, y [aun así] nuestros enemigos son 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

29. OíinnRi» M>3> /hubieran discernido hasta el final. Es decir, hubieran dedicado su corazón 

T 1 “J - í * T 7 

a meditar acerca de la consecuencia final de las desgracias de Israel. 222 

*im <fn> no>N /¿CÓMO PODRÍA uno solo perseguir? Es decir, ¿cómo podría uno de ellos perseguir 
a mil de Israel? 223 


ÜWtm 'fll tn-tif >P Nb ON /¿si no es porque su roca los ha vendido y el eterno los ha 
entregado? Es decir, los vendió y entregó en nuestras manos . 224 Significa lo mismo que delivrer 
en francés antiguo . 225 

31. tnnr K* >* / pues su roca no es como nuestra roca, Los enemigos de Israel debieron 
haber comprendido todo esto, que “el Eterno los ha entregado” y que, por consiguiente, la 
victoria no es de ellos y de sus dioses, sino que es obra de Dios. Pues he aquí que hasta ahora sus 
dioses no podían nada contra nuestra Roca, pues nuestra Roca no es como su roca . 226 Cualquier 


222, La palabra literalmente significa “el 

fin de ellos”. Como se pudo haber entendido 
erróneamente que “ellos” se refiere al fin que 
tendrían los enemigos de Israel, Rashí precisa que 
en realidad se refiere al final que sobrevendrá a 
Israel. Por consiguiente, “eso” [nN>] que los 
enemigos de Israel no comprendieron, aludido en el 
v. 29, se refiere al hecho insólito de que uno solo 
pueda perseguir a mil y dos a diez mil, mencionado 
en el v. 30 ( Mizrají ). 

223, En este versículo, in$, “uno solo”, se refiere a 
uno solo de los enemigos de Israel, no a un solo 
judío; y “mil”, se refiere a mil judíos (Mizrají). 

224, “Nuestras manos” se refiere a las manos de los 
enemigos. Rashí precisa aquí que la “venta” y la 
“entrega” de las que habla el versículo no son dos 


cosas distintas, sino que la “entrega” es la etapa 
final de la “venta” y la concluye (Lifshutó shel 
Rashí). Por tanto, el hecho de “vender” a Israel 
realmente significa que Dios los entregó en manos 
de sus enemigos, 

225, También en francés moderno, délivrer 
significa “entregar”. 

226. La idea central de los vv. 28-30 es que los 
enemigos de Israel debieron haber asimilado la 
lección de las desgracias ocurridas al pueblo judío y 
atribuido su victoria sobre él al hecho de que Dios 
quiso castigarlo, en vez de atribuir esa victoria a sus 
propias fuerzas, Introducida con la palabra >3, 
“pues”, la idea enunciada en este versículo, que “su 
roca no es como nuestra Roca”, da la razón de por 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

instancia en que aparece la palabra W, significa “roca”. 227 

w>a>Nl / y nuestros enemigos son jueces. Y ahora 228 nuestros enemigos nos juzgan. 229 
Entonces, eso tiene que ser porque nuestra Roca nos ha “vendido” a ellos. 230 

32. tija* oto iaa» / pues de la vid de sedom es su viña. Esto se remite a la idea enunciada más 

r | ' i 1 v v * 

arriba: Yo, Dios, había dicho en Mi corazón: “Los dispersaré y haré que cese su memoria de la 
humanidad”, 231 porque sus actos 232 son como los actos de Sedom y Amorá. 233 


qué los enemigos de Israel debieron haber asimilado 
esa lección. El razonamiento que debieron haber 
hecho es el siguiente; “Nosotros nos apoyamos en 
nuestros dioses, que no son más que ídolos sin 
realidad alguna, mientras que Israel se apoya en el 
Dios auténtico. Por tanto, no es lógico que nosotros 
seamos capaces de vencer a Israel. Ahora bien, 
ahora que comprobamos que los vencimos, eso 
necesariamente se debe a que Dios los ha entregado 
deliberadamente en nuestras manos” (Mizrají). 
Según Raslu, es justamente porque los enemigos de 
Israel de ningún modo hicieron este razonamiento 
que el v. 28 los acusa de ser “un pueblo privado de 
consejo” y de discernimiento. 

227. Ver, por ejemplo, Shemot 17:6. En este 
contexto, la palabra *m*, “roca”, metafóricamente 
alude ya sea a Dios o a los ídolos de las naciones. 
La Tora emplea este apelativo para referirse a la 
divinidad de un pueblo (imaginaria, si se trata de 
ídolos o real si se trata del Creador) porque ésta 
constituye el apoyo y fortaleza ideológica de una 
nación o un individuo. La Torá vuelve a utilizar esta 
expresión en el v. 36. 

228. Rashí precisa aquí que el prefijo ) en la palabra 

tiene un sentido conjuntivo y prosigue la idea 
expresada en la frase precedente: “Pues su roca no 
es como nuestra Roca, y nuestros enemigos son 
jueces”. No se trata de una i con sentido disyuntivo, 
como en otros contextos. 


229. Hasta el v. 26, el sujeto que habla es Moshé 
(expresándose proféticamente en nombre de Dios) y 
su objeto es el pueblo de Israel. Pero del v. 27 al 29, 
el objeto de su discurso son las naciones enemigas 
de Israel, cuyo hipotético razonamiento respecto a 
Israel es presentado en el v. 30. En el v. 31, el 
versículo vuelve a Israel, sólo que ahora no como 
objeto del discurso de Moshé, sino expresando él 
mismo las palabras: “Pues su roca [de las demás 
naciones] no es como nuestra Roca, y [aun así] 
nuestros enemigos son jueces”. 

230. Sifrí 323. Puesto que su Dios es el auténtico 
Creador del universo, en teoría el pueblo de Israel 
debería juzgar a las demás naciones por su idolatría. 
Si a pesar de eso son ellas las que juzgan a Israel, 
como lo afirma esta frase, eso constituye una prueba 
adicional de que Dios castiga a Israel por sus fallas. 

231. Ver supra, v. 26. 

232. En este versículo, la “viña” y los “labradíos” 
son expresiones figuradas que aluden a los actos 
cometidos por Israel. Su empleo aquí es similar a la 
expresión “frutos” para designar las acciones de una 
persona. 

233. Sifrí 323. Aunque el autor de las palabras 
dichas en el versículo precedente es el pueblo de 
Israel, aquí el versículo vuelve a Moshé como autor 
de las palabras de este versículo. Ver también la 
nota 229. 
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y de los labradíos de Amorá; sus mas 
son uvas de hiel, racimos de amargura 
les pertenecen. 

33 Ponzoña de reptiles es su vino, y 
[cruel] veneno de ofidios. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

JíttTUí / labradíos. Esta palabra designa un campo de cultivo. 234 Es similar a las formas: “Y los 
labradíos [íiíttTVJ] no produjeron”; 235 “en los labradíos de Kidrón”. 236 

/ uvas de hiel. La palabra v)Vi se refiere a una hierba amarga. 237 

toV rtYitt if)N / racimos de amargura les pertenecen. Ellos se merecen una bebida 
amarga. Conforme a sus actos es su castigo. 238 Y asimismo el Targum de Onkelós tradujo esta 
frase: pftrtvnjjty y el pago por sus actos es conforme a su amargura . 

33. trt>> tJJMí! / PONZOÑA DE reptiles es SU VINO. Esto debe ser entendido tal como lo traduce 
el Targum: NJJpa*» Nn, que significa: he aquí que semejante al amargo veneno 

de serpientes es el cáliz de su bebida de castigo. 

/ Y [cruel] veneno DE ofidios. Es su cáliz que beberán. 239 El versículo menciona el 
veneno de los Guiris, “ofidios”, porque este veneno es “cruel” para el que es mordido. 240 El sentido 
del versículo es que un enemigo cruel vendrá y les cobrará su merecido. 


234. La palabra nto*TY) es el plural de HKttY), que 
denota un campo designado para sembrar granos. 

235. Jabakuk 3:17. Ver también Yeshayahu 37:27. 

236. Melajim II, 23:4. 

237. Este es el único lugar en que esta palabra es 
escrita de este modo. En los demás casos en que 
aparece es escrita v)Kh, como en el v. 29:17. Ver 
Rashí ahí mismo, j.v. n$b*¡ rn‘3 \ín'v), así como 
la nota 28 de la parashá Nitzabim, Tanto en ese 
versículo como en éste, la traducción de v)h por 
“hiel” es licencia poética, debido a la asociación de 
la hiel con la amargura. 

238. En la frase anterior, la metáfora v)ín “uvas 
de hiel”, se refiere a los actos de Israel; en esta 
frase, la expresión riTD? rtotfN, “racimos de 


amargura”, se refiere al castigo que Israel merece 
por sus “uvas de hiel”. 

239. La frase anterior, o;»a:n ftfcr), “ponzoña de 
reptiles es su vino”, sí compara explícitamente a la 
ponzoña con su vino. Pero esta frase, tD>m£) v)NT¡ 
níDNj “y cruel veneno de ofidios”, no explícita con 
qué hay que comparar ese veneno. Rashí explica que 
la frase implícitamente compara ese veneno con el 
cáliz que beberán. Ese “cáliz” metafóricamente se 
refiere a la copa de castigo que recibirán. 

240. Según Rashí, el adjetivo ipN, “cruel”, no 

modifica al sustantivo “ofidios”, sino al 

sustantivo v)N'T, “veneno” (amargura). La frase no 
significa “veneno de ofidios crueles”, sino “cruel 
veneno de ofidios”. 
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34 ¿Acaso no está esto guardado HQJÍ DQ3 fcnn*R/H nb 
conmigo, sellado en Mis tesoros? £ ' ^ '' ’ .,^^3 " own 

i5 Mia es la venganza, que [les] c 
retribuirá en el momento en que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

34. njay ü»a Mfl *fcQ / ¿acaso no está esto guardado conmigo? Esta frase debe ser entendida 
tal como la traduce el Targum. 241 Ellos piensan que Yo he olvidado sus actos. No es así; todos 
sus actos están almacenados y guardados delante de Mí. 

mui Nbn / ¿acaso no está esto? Es decir, el fruto de su viña y el grano de sus campos está 
“guardado conmigo”. 242 

35. taiMíii o / mía es la venganza, que (LESj retribuirá. Conmigo está listo y 

preparado 243 un castigo de venganza, 244 el cual les retribuirá conforme a sus actos; es decir, 
la venganza les pagará su merecido. 245 Pero hay quienes explican que la palabra es 
un sustantivo, equivalente a la forma “y la retribución”. 246 Según esta explicación, 

sería análogo a como la palabra en la frase: “Y el habla frJWrqJ no estará en ellos”, 247 
tampoco es un verbo, sino un sustantivo, equivalente a decir “y el habla”. 248 ¿Y cuándo 


241. El Targum traduce así este versículo: ¿Acaso 
no están todos sus actos revelados ante Mi? 
Guardados están en Mi tesoro para el Día del 
Juicio. 

242. Aunque el versículo no explícita qué es lo que 
está guardado, Rashí explica que en la frase N^n 
mn, que literalmente significa “¿acaso él no?”, el 
pronombre wn, “él”, se refiere a los sustantivos 

“su viña”, y rtá*tv), “campos de cultivo”, 
mencionados en el v. 32. Ahora bien, aunque ambos 
sustantivos son femeninos y el pronombre wn es 
masculino, no hay contradicción, ya que este 
pronombre se refiere al sustantivo implícito na, 
“fruto”, que también es masculino ( Mizrají ). Es por 
eso que Rashí precisa que wn Nbn se refiere al 
“fruto de su viña” y no solamente a “su viña”. 

243. Rashí precisa que el castigo está “listo y 
preparado” para enfatizar que no es que Dios ya ha 
determinado el castigo, como algo ya presente y real. 
El versículo quiere decir que Dios ya ha dispuesto 


la posibilidad del castigo, como algo que 
potencialmente puede ocurrir. 

244. Rashí llama a la venganza “castigo de 
venganza” porque en sentido estricto la venganza 
misma no es la retribución que se merecen, sino el 
castigo que la venganza implica (Mizrají). 

245. Rashí explica aquí que la palabra no es 

un sustantivo, sino un verbo conjugado en pasado 
con i conversiva que lo transforma en futuro. Por 
tanto, la frase o!?$! no significa “Mía es la 

venganza y la retribución”, sino “Mía es la 
venganza, la cual retribuirá [d^n]” (Séfer 
haZikarón). 

246. Ver, por ejemplo, Hoshea 9:7. 

247. Yirmeyahu 5:13. 

248. Aunque Rashí lo cita como ejemplo 
gramatical, el sustantivo de hecho no aparece 
en la Escritura. No obstante, esta forma se volvió 
sumamente común en el hebreo postbíblico, hasta 
nuestros días. 
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su pie vacile; pues próximo está el día de Di* 
su calamidad y los eventos futuros 

rápidamente [llegarán] a ellos ”. * IT 

• 

36 Cuando el Eterno juzgue a Su pueblo, IQy 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

Yo les retribuiré su merecido? “En el momento en que su pie vacile”, es decir, cuando se acabe 
el mérito de sus ancestros, sobre el que ellos se apoyan. 

/ pues próximo está el día de su calamidad. Es decir, cuando Yo desee traer 
sobre ellos el día de su calamidad, cercano y listo está delante de Mí hacerlo, por medio de 
muchos emisarios. 249 


tob JíTíUj / y los eventos futuros rápidamente [llegarán] A ellos. Esta frase significa: 
rápidamente llegarán a ellos los acontecimientos futuros. 250 

uity / rápidamente. Esta palabra es sinónima de las palabras: “Que se apresure, que se apremie 
[mbfV]”’ 25í Hasta aquí Moshé les advirtió palabras de amonestación, para que este Canto les 
sirviera de testimonio cuando les llegara el castigo, como diciendo: “Sepan que yo les advertí de 
antemano”. Pero de aquí en adelante les anunció palabras de consuelo, el cual llegará a ellos 
cuando concluya el castigo, conforme a todo lo que dijo arriba: “Y sucederá que cuando te 
sobrevengan todas estas cosas, la bendición y la maldición... Entonces el Eterno, tu Dios, hará 
que regrese tu cautiverio y te tendrá misericordia...” 252 

36. táy >ft /cuando el eterno juzgue a su pueblo. Esta frase significa: cuando 253 Dios los 
juzgue con estos sufrimientos enunciados para ellos. 254 Aquí el verbo y*f> es similar en significado 


249. Este Canto tiene como propósito esencial 

servir de advertencia y testimonio para Israel. 
Dentro de este propósito, no tendría sentido que 
Dios les informara cuándo sería el “día de su 
calamidad”. Es por eso que Rashí explica que en 
este versículo la palabra “cercano”, no se 

refiere a cercanía en el tiempo, sino en términos de 
posibilidad (Séfer ha Zikarón). 

250. Aunque la palabra v)iY¡ es un verbo, como aquí 
aparece conjugado en singular y el sustantivo 
“eventos futuros”, está en plural, Rashí entiende que 
aquí esta palabra actúa como adverbio, 


“rápidamente”. Ahora bien, como un adverbio 
precisa de un verbo al que modificar, Rashí indica 
que el verbo implícito es “llegarán”. 

251. Yeshayahu 5:19. 

252. Sapra , vv. 1-3. 

253. En esta frase, la palabra >3 no tiene el sentido 
causativo de “pues” o “porque”, sino que significa 
“cuando”, como Rashí explicará más adelante. 

254. Rashí explica que en este contexto el verbo 
“juzgue”, no se refiere a analizar y deliberar un 

caso, sino a ejecutar la sentencia emitida en el juicio 
(Mizraji ), 
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- —-- -—- —— -— TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—.....* 

a: “Con ellos juzgará [)>Tj] naciones”,' 255 frase que significa que los castigará con sufrimientos. 
Además, aquí la palabra >p no es utilizada en el sentido de “ya que”, dando la razón de las 
palabras enunciadas arriba, 256 sino que expresa el inicio de un enunciado independiente. 257 Su 
sentido aquí es similar al de la frase: “Cuando [>p] entren a la Tierra [de Israel]...” 258 El versículo 
quiere decir: cuando estos juicios de castigo lleguen a ellos, Él reconsiderará Su actitud hacia Sus 
siervos, cambiando de dirección 259 y apiadándose de ellos. 

omm / él reconsiderará. Esta expresión significa cambiar de idea respecto a algo, ya sea para 
beneficiar o para hacer daño. 260 

*bw >3> mv >3 /al ver que su mano progresa. Esto significa: cuando 261 Él vea que la mano 
del enemigo 262 progresivamente se hace más fuerte contra los israelitas, “y no hay” entre ellos, 
“contenido ni fortalecido”. 


/ contenido. Es decir, salvado por alguien que lo controle y gobierne, conteniéndolo . 263 


255. lyob 36:31. 

256. En Rosh Hashaná 3a y otros lugares, el 
Talmud explica que, dependiendo del contexto, la 
palabra puede adoptar cualquiera de cuatro 
acepciones: “sino”, “quizá”, “porque” o “ya que”, y 

“si” o “que”. Ahora bien, en muchos otros 
contextos, también adopta el sentido de “cuando”. 

257. Puesto que introduce un enunciado 
independiente, la palabra no da la razón de lo 
enunciado antes y, por ello, necesariamente hay que 
entenderla en el sentido de “cuando”. 

258. Vayikrá 25:2. 

259. Es decir, cambiando el sentido de la dirección 
que Él había seguido hasta ahora hacia ellos. 

260. Aunque usualmente traducida por 
“arrepentirse”, el significado preciso de la raíz om 
(de la que se deriva el verbo tínjm de este versículo) 


es “reconsiderar” o “cambiar de idea” respecto a 
algo. En Bereshit 6:6, s.v. Rashí ya había 

explicado que esta raíz siempre implica la idea de 
“reconsiderar qué hacer” respecto a una persona o 
situación dada. Y lo mismo explicó en Shemot 
13:17, s.v. do?? 19- 

261. Al igual que en el v. 36, en la frase 'n Vil *9 
en esta frase la palabra no tiene el sentido 

causativo de “pues” o “porque”, sino que significa 
“cuando”. Ver también la nota 256. 

262. Aunque el versículo no explícita de quién es la 
mano mencionada, Rashí explica que se refiere a la 
mano (el poder) del enemigo. 

263. El adjetivo ‘Wy se deriva de la raíz *iay, que 
tiene varias acepciones: “apresar”, “contener”, 
“detener”, “regir”, “controlar”. Aquí se refiere a 
alguien que es controlado o contenido por otro, 
como Rashí explicará en su siguiente comentario. 
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37 Y dirá: “¿Dónde están sus dioses, la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ai /fortalecido. Por medio de alguien que fortalezca. 264 En un ejército, el 'isiy, “contenedor”, 
es el dirigente que contiene al pueblo para que no se disperse cuando sale a la guerra contra el 
enemigo. Es lo que se llama maintenedor en francés antiguo. 265 Por tanto, el *?iay, “contenido”, es 
el salvado gracias al control del dirigente. Por su parte, la palabra aitjjJ significa “fortalecido”. Es 
similar en significado al verbo intVül en la frase: “Fortificaron [iat*?>1] Yerushaláim hasta la 
muralla”. 266 Y también a la palabra nifj) en la frase: “¡Cómo no fue fortificada la ciudad 
del elogio!” 267 Significa lo mismo que enforcer en francés antiguo. 268 

37. / y dirá. El Santo -bendito es- dirá de los israelitas: 269 “¿Dónde están sus dioses” a 
quienes ellos adoraron? 270 

la 1>tfh lia / la roca en la que se refugiaron. La roca en la que ellos se refugiaban del calor 
y el frío; es decir, el dios en el que ellos confiaron para que los protegiera del daño. 271 

38. / la grosura de cuyos sacrificios (solían comer]. Esos dioses solían 


264. El adjetivo se deriva de la raíz nty, que 
tiene varias acepciones, incluso contrapuestas: 
“abandonar”, “desistir”, “asistir”, “socorrer”, 
“fortalecer”. 

265. En español, “mantenedor”. Él era el encargado 
de mantener y contener en su sitio las formaciones 
de las tropas. En francés moderno todavía existe la 
palabra mainteneur , pero ya no es utilizada para 
designar al que controla las tropas, sino al que 
mantiene y cuida los juegos florales. 

266. Nejemiá 3:8. 

267. Yirmeyahu 49:25. 

268. En francés moderno, fortifier o renforcer . En 
español, “fortificar”, “fortalecer”. 

269. Según esto, el sujeto del verbo nDM no es el 


enemigo del que se habla implícitamente en el 
versículo anterior, cuya “mano progresa” contra 
Israel. 

270. En este versículo, el prefijo ) en el verbo udni 
es una conjunción que implica consecuencia. El 
sentido del pasaje es: cuando Dios juzgue a los 
israelitas y la mano del enemigo progresa contra 
ellos y no hay nadie que sea salvado, eso 
forzosamente provocará que ellos imploren a Dios 
por Su salvación. Pero Él entonces dirá de Israel: 
“¿Dónde están sus dioses, la roca en la que se 
refugiaron?” (Beer baSadé), 

271. En este contexto, la palabra Ttf, “roca”, es una 
expresión metafórica que alude a los ídolos. Para 
más detalles, ver la nota 227. 







32:39 — 


«>mn nuns — Dm*? / 496 


libaciones? Que se levanten y les 
ayuden; que sea un refugio para ustedes. 

39 Miren ahora que Yo, Yo soy El, y no 
hay dios conmigo; Yo mato y Yo doy 
vida; Yo aplasté y Yo curaré, y no hay 
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comer la grosura de esos sacrificios, 272 ya que los israelitas solían ofrendar sacriñcios a ellos y 
solían beber “el vino de sus libaciones”. 


mili? ti&ty >m /que sea un refugio para ustedes. Es decir, que esa roca sea un cobijo y refugio 
para ustedes. 273 

39. nay INI / miren ahora. Comprendan 274 a partir del castigo que Yo he traído sobre ustedes, 
que no hay quien salve a ustedes. Y también comprendan a partir de la salvación con la que Yo 
los salvaré, que no hay nadie que me impida actuar como Yo deseo . 275 Pues “Yo, Yo soy Él”, es 
decir, Yo soy para humillar y Yo soy para ensalzar “y no hay dios conmigo”, es decir, nada que 
esté frente a Mí para oponerse. 276 

nfóy/ conmigo. Es decir, que se asemeje a Mí y que sea como Yo. 277 


272. Rashí explica aquí que el sujeto de la 
preposición *i$N, “cuyos”, se refiere a los “dioses” 
(ídolos) mencionados en el v. 37 (Séfer haZikarón ). 

273. Este versículo tiene dos frases que se refieren 
a lo mismo, “que se levanten y les ayuden” y “que 
sea un refugio para ustedes”. El sujeto de la primera 
frase, que está en plural, son los “dioses” 
mencionados en el v. 37. El sujeto de la segunda 
frase, que está en singular, es la “roca” igualmente 
mencionada en el v. 37 {Séfer haZikarón ). 

274. En este versículo, la expresión W], “miren”, 
no indica una percepción física, sino una percepción 
intelectual. 

275. No hay que entender este versículo meramente 
como una afirmación del hecho de que Dios es el 
único poder. Puesto que el propósito principal de 
este Canto es servir de testimonio y advertencia para 
el pueblo de Israel, hay que entender este versículo 
como un eslabón más que prosigue el discurso de 


consolación para Israel iniciado en el v. 36, en el 
que Dios llama la atención de Israel sobre el hecho 
de que Él es el único que los puede salvar {Séfer 
haZikarón ). 

276. La frase nh >jn, “Yo, Yo soy Él”, enfatiza 
el poder exclusivo de Dios por sobre todo lo demás. 
Este poder puede ser expresado de dos modos: para 
beneficiar o para castigar, y es por eso que esa frase 
contiene dos veces la palabra “Yo”. Lo que el 
versículo quiere decir es que Dios es el único poder 
que puede castigar al ser humano, sin que haya 
ningún otro poder que se le oponga. Pero por lo 
mismo, Él es también el único poder que los puede 
salvar, sin que igualmente haya nadie que se le 
oponga {Baer Heteb). 

277. La palabra H&y es un derivado de t))J, “con”, 
que en ocasiones no significa que algo existe junto 
“con” algo más, sino que sirve para comparar dos 
cosas o personas entre sí. Ver, por ejemplo, Tehilim 
143:7 {Lifshutó shel Rashí). 
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quien libre de Mi mano. 

40 Pues alzaré Mi mano hacia los 
cielos y diré: ¡ Vivo Yo eternamente! 

41 Que afilaré el resplandor de Mi 
espada y Mi mano aferrará el juicio, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

>T>»? / Y no hay quien libre de mi mano. A quienes pecan contra Mí. 

40. >v bx h<uh >s / pues alzaré mi mano hacia los cielos. Pues en el ardor de Mi ira 278 

» f • - T V TV ♦ 

Yo alzaré Mi mano a Mí en juramento. 279 

>h / Y diré: ¡vivo YO! Esta expresión denota un juramento. La frase quiere decir: Yo 

juro diciendo: “¡Vivo Yo!” 280 

41. >ain pía W /que afilaré el resplandor de mi espada. Es decir, afilaré 281 la hoja de 
Mi espada de tal modo que tenga brillo. 282 La palabra pía significa lo mismo que splendour en 

francés antiguo. 283 

n> uaiítoa tnK*n / y mi mano aferrará el juicio. Dejando de lado el atributo de 


278. Aunque el versículo no lo dice, Rashí dice que 
Dios jurará “en el ardor de Su ira” porque todo 
juramento se debe siempre a un factor que obliga a 
llegar al extremo de afirmar algo de ese modo. En 
este caso, es como si el deseo del enemigo de atacar 
fuera lo que provoca el juramento (Baer Heteb ). 

279. En un sentido figurado, se considera que los 
“cielos” son la morada de Dios. Por tanto, cuando 
este versículo dice que Dios alzará la mano “hacia 
los cíelos”, quiere decir que, por decirlo así, Él 
“alzará Su mano” para jurar (Sifté Jajamim ). 

280. La expresión “¡Vivo Yo!” no constituye una 
afirmación de la realidad o eternidad de Su 
existencia, sino que específicamente expresa un 
juramento ( Mizrají ). En Bemidbar 14:21, s.v . >n, 
Rashí también explicó que esta expresión denota un 
juramento. Ahí mismo, comenta que la expresión es 
equivalente a decir: “Así como Yo vivo eternamente 
y Mi gloria llena toda la Tierra, así también es 
indudable que cumpliré lo que Yo digo”. Y en ese 


mismo libro, en el v. 14:28, .y.v. >n, agrega que 

esa expresión también implica que es como si, por 
decirlo así, Dios dijera: “Si no hago conforme a lo 
que digo es como si Yo no viviera”. 

281. Aunque el verbo >T)^v) gramaticalmente está en 
pasado, Rashí explica que hay que entenderlo con 
sentido futuro. También explica que la palabra UH, 
que en otros contextos tiene el sentido condicional 
“si”, en este contexto expresa una afirmación 
categórica. Tiene el sentido categórico de la 
preposición “que” (Mizrají), 

282. La frase >ain pía múv) üh literalmente dice 
“si aguzo el brillo de Mí espada”. El brillo, sin 
embargo, no es algo físico que pueda ser afilado, 
sino una cualidad. Por ello, Rashí explica que aquí 
el “brillo” es una metáfora para aludir al filo de la 
espada (Sifté Jajamim ), 

283. En francés moderno, splendeur ; en español, 
“esplendor”. 
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--- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

misericordia, 284 hacia Mis enemigos que les hicieron daflo. 285 “Pues Yo estaba un poco enojado, 
pero ellos instigaron al mal”. 286 {Según otra explicación, 287 } así hay que entender esta frase: “Y 
Mi mano aferrará” el atributo de justicia, para agarrarlo y cobrar venganza de Mis enemigos. 288 

'foi 0|7i / haré volver la venganza sobre mis adversarios. En la Agadá, 289 a partir del 

lenguaje de este versículo, que dice “y Mi mano aferrará el juicio”, nuestros Maestros 
aprendieron la idea de que la naturaleza de Dios no es como la naturaleza de un ser mortal. 290 
La naturaleza de un ser mortal es cuando lanza una flecha, ya no puede hacerla regresar. 


284. En el lenguaje metafórico de la Torá, se habla 
de la t>, “mano”, de Dios para aludir a Su modo de 
actuar hacia los seres humanos. En este contexto, 
esta “mano” en sí misma alude a su “mano 
bienhechora”, es decir, a Su atributo de bondad. Por 
ello, el que el versículo hable de que Su “mano se 
aferrará al juicio” implica que en este caso Dios 
dejará de lado completamente Su bondad y 
misericordia [tpprn, rajamim] hacia el ser humano 
y juzgará a Sus enemigos con justicia 
mishpat ] estricta y sin piedad ( Mosquil leDavid\ 
Mizrají). 

285. El versículo habla de na, “Mis adversarios”, 
refiriéndose a enemigos de Dios, y es de ellos que 
Rashí habla aquí. Sin embargo, como queda claro de 
lo que Rashí dirá a continuación, estos “adversarios 
de Dios” en realidad son los enemigos del pueblo de 
Israel, que lo persiguen y atacan más allá de lo que 
Dios dispone. De aquí se infiere que, según la Torá, 
todo enemigo de Israel que lo persigue más de lo 
debido y le “hace dafio” es simultáneamente 
“adversario” de Dios. 

286. Zejariá 1:15. Es decir, incitaron a hacer 
más dafío a Israel de lo que la cólera de Dios 
se había propuesto. Esto implica que es un acto 
de justicia pura el que Dios juzgue severamente 


y sin piedad a Sus enemigos, puesto que ellos 
actuaron para mal más allá de lo debido 
(Mosquil leDavid). 

287. En varias ediciones antiguas estas palabras no 
aparecen. Según Gur Aryé> se trata del error de un 
copista, pues en su opinión todo forma parte de una 
misma idea. Pero según Mizrají y otros, lo que sigue 
es una idea distinta. 

288. Siguiendo la opinión de los comentaristas que 

consideran que aquí Rashí enuncia una segunda 
idea, el “juicio” del que habla este versículo 

no se refiere al juicio en el sentido de analizar y 
deliberar un caso, sino a ejecutar la sentencia 
emitida en el juicio, es decir, a castigar [ver también 
Rashí al v. 36, s, v. Sny 'n y*í¡ >9, y la nota 254] ( Séfer 
haZikarón ). Pero según la otra opinión, este “juicio” 
[osy)>?] también se sigue refiriendo al examen y a la 
deliberación. 

289. La Agadá [rmN] es el conjunto de interpre¬ 
taciones [ midrash ] rabínicas no legales, cuyo 
contenido temático varía desde lo alegórico hasta lo 
filosófico. En este caso, Rashí se refiere direc¬ 
tamente al midrash Mejiltá , que es una recopilación 
de interpretaciones al libro de Shemot, 

290. Literalmente, “de carne y sangre”. 




499 / DEBARIM — PARASHAT HAAZINU 


32:42 — a«:¡»l> 


42 Embriagaré Mis flechas de sangre 
y Mi espada devorará carne, a causa 
de la sqngre de cadáver y cautivo, a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Pero cuando el Santo -bendito es- lanza Sus flechas, aun así tiene el poder para hacerlas 
regresar, como si todavía las estuviera agarrando en Su mano. ¿Cómo se demuestra esto? Porque 
Su flecha es un relámpago 291 y respecto a eso aquí el versículo declara: “Afilaré el relámpago 
[pía] de Mi espada, y Mi mano aferrará el juicio”. 292 Según esta inteipretación, este “juicio” 
[ttatúp] mencionado aquí denota castigo. 293 Significa lo mismo que justicie en francés antiguo. 294 

42. til» l>av)N /embriagaré mis flechas de sangre. Del enemigo. 295 Por su parte, la frase 
“y Mi espada devorará carne” se refiere a consumir la carne de ellos. 296 

oí» / A CAUSA DE la sangre de cadáver y cautivo. Es decir, esto es lo que les 
ocurrirá a los enemigos a causa del pecado de la sangre de los cadáveres de Israel que ellos 
asesinaron, así como a causa de la cautividad que los enemigos capturaron de los israelitas. 297 


291. En el v. 41, s.v. >sin pía miau) Dfl, Rashí había 
entendido la palabra pía en el sentido de 
“resplandor”, como expresión metafórica que aludía 
al brillo de la espada. Pero según esta interpretación 
agádica, hay que entender pía en el sentido preciso 
de “relámpago”. 

292. Si se intepreta el “relámpago” [pía] como una 
expresión figurada que alude a la “flecha” de la 
justicia divina, la frase “afilaré el relámpago de Mi 
espada, y Mi mano aferrará el juicio” implica que 
incluso después de que Dios lanza Su flecha, El la 
rígue aferrando poderosamente en Su mano. Esto 
quiere decir que incluso después de que Dios utiliza 
un instrumento para aplicar justicia a alguien, aun 
así Él sigue manteniendo el pleno control de ese 
instrumento. Esto contrasta con el ser humano, el 
cual no es capaz de mantener el control total de lo 
que hace. 

293. Mejiltá , Shirá 4. 

294. En francés moderno, justice^ en su connotación 
de “ejecución de justicia”. Tanto en francés como en 
español, la noción de “justicia” tiene la doble 
connotación de “aplicación de pena y castigo” como 


de “deliberación y examen sobre algo o alguien”. En 
español, para la segunda operación se suele emplear 
el términio “juicio”. 

295. No de la sangre del “cadáver” y el “cautivo” 
mencionados más adelante en el versículo. Aquí el 
versículo habla del castigo que Dios aplicará a los 
enemigos de Israel, mientras que el “cadáver” y el 
“cautivo” mencionados se refieren a los muertos y 
prisioneros de Israel que sus enemigos hicieron 
(Beer baSadé), 

296. Aquí también la ito, “carne”, se refiere a la 
carne de los enemigos de Israel. 

297. Sifrí 332. En la frase til)? i>p^N, el prefijo 
)? en la palabra til)? tiene el sentido preposicional 
“de” [“de sangre”], queriendo decir que las flechas 
de Dios se embriagarán “de sangre”. Pero en esta 
frase, el prefijo p en la palabra Dip no tiene ese 
sentido, sino que indica causalidad. Por ello, la frase 
DUtfl bbn til)? quiere decir que la espada de Dios 
“devorará la carne” de los enemigos de Israel “a 
causa” de la sangre de los israelitas que ellos 
asesinaron (»Sifté Jajamim ). 
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causa de la primera de las brechas del 
enemigo. 

43 ¡ Canten, oh naciones, a Su pueblo! 
Pues Él vengará la sangre de Sus 
siervos, hará volver la venganza sobre 
Sus adversarios y apaciguará a Su 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlI- 

aMN r»1p*ja Ww / a causa de la primera de las brechas del enemigo. Esto significa: a causa 
del crimen del inicio de las brechas en Israel abiertas por el enemigo. 298 Pues cuando el Santo 
-bendito es- retribuye a las naciones del mundo por sus ataques a Israel, les toma en cuenta su 
iniquidad y las iniquidades de sus ancestros desde el inicio de la brecha que abrieron en 
Israel. 299 


43. Sny mía «pypj / ¡canten, oh naciones, a su pueblo! En aquel momento, 300 las naciones 
alabarán 301 a Israel, diciendo: “¡Vean qué excelente son los miembros de esta nación, que se 
apegaron al Santo —bendito es- en todas las tribulaciones que sufrieron y no lo abandonaron! 
Incluso en esas circunstancias ellos conocían Su bondad y Su excelencia. 302 

oip> til >p / pues él vengará la sangre de sus siervos. Es decir, Él vengará el derrame 
de la sangre de ellos, Sus siervos. Esta frase debe ser entendida tal como suena literalmente. 303 

in# /HAR ¿ volver la venganza sobre sus adversarios. Por el robo y la injusticia 

cometidos contra Israel. 304 Esto es semejante a la idea enunciada en el versículo: “Mitzráim se 


298. También en este caso, el prefijo p en la 
palabra vK" i# tiene un sentido causativo: “a causa 
de”. 

299. Sifri 332. 

300. Es decir, en aquel momento al final de los días 
en que se cumpla todo lo enunciado hasta el 
versículo anterior. 

301. Aunque el verbo wrm gramaticalmente es un 
imperativo, Rashí lo entiende con carácter futuro: en 
el futuro las naciones “alabarán” a Israel. 

302. Del versículo se podría entender que las 
naciones del mundo alabarán a Israel porque Dios se 
vengará de ellas por el mal que le hicieron, idea que 


obviamente no es lógica. Por ello, Rashí explica que 
el versículo quiere decir que las naciones del mundo 
alabarán a Israel porque éste mantuvo su fe y 
confianza en Dios a pesar de las persecuciones y 
sufrimientos. Ahora bien, Israel mantuvo su 
confianza en Dios porque sabía que Él 
eventualmente aplicaría Su bondad hacia ellos y les 
haría justicia (Beer baSaclé). 

303. Sifri 333. 

304. Esta frase no se refiere a vengar la sangre de 
los judíos que las naciones derramaron, pues de esa 
venganza ya se habla en la frase Dip> ninj; di >3, 
“pues Él vengará la sangre de Sus siervos”. Se 
refiere a los demás actos de injusticia cometidos 
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—---- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

convertirá en desolación y Edom en desierto yermo, a causa de la injusticia [hecha a] los hijos 
de Yehudá”. 305 Y en el mismo sentido también se declara: “A causa de la injusticia contra tu 
hermano Yaacob, etc.” 306 

Sfty ifittTN ia:n /Y APACIGUARÁ A su tierra, A su pueblo. Esto significa: Él apaciguará a Su tierra 
y 307 a Su pueblo por las tribulaciones que les ocurrieron, y por lo que el enemigo les hizo. 

13?1 / y apaciguará. Aquí esta expresión denota complacer y apaciguar. 308 Su sentido es similar 
al de la frase Vio JYjoON, 309 que es traducida por el Targum en el sentido de calmaré su ira, 310 

iíWgHN 10 p) / Y APACIGUARÁ A su tierra. ¿Y cuál es su tierra? “Su pueblo”. Cuando Su 
pueblo es consolado, Su tierra es consolada. 311 Y en el mismo sentido el versículo declara: 


(Mizrají ). Por consiguiente, la venganza que Dios 
aplicará a las naciones del mundo que persiguieron 
a Israel será por dos motivos: por la sangre judía 
derramada y por la injusticia y el robo de que los 
judíos fueron objeto ( Séfer haZikarón). 

305. Yoel 4:19. 

306. Obadiá 1:10. Ese versículo habla de la 
destrucción que Dios hará de Edom. El contexto 
completo es: “¿Acaso no en ese día -afirmó el 
Eterno- haré que perezcan los sabios de Edom, y el 
discernimiento de la montaña de Esav? Tus 
[hombres] fuertes del sur serán destrozados, para 
que cada hombre de la montaña de Esav sea 
exterminado a causa de la aniquilación. A causa de 
la injusticia contra tu hermano Yaacob te cubrirás de 
vergüenza y serás exterminado para siempre” (vv. 
1 : 8 - 10 ). 

307. La frase te))? tenpqN literalmente dice 
“apaciguará a Su tierra, a Su pueblo”, como si 
ambas palabras se refirieran a lo mismo. Rashí 
aclara que hay que entender esta frase como si 
tuviera implícita la conjunción “y”, implicando así 
que se trata de dos cosas distintas. 

308. El significado usual de la raíz las es “expiar”, 
esto es, limpiar y borrar una falta cometida por 


medio de un acto específico, generalmente una 
ofrenda. Es por eso que en Bereshit 32:21, ,y.v, 
rnspN Rashí explicó que siempre que la Torá 
enuncia la expresión nías, “expiación”, en el 
contexto de )i)¡, “iniquidad”, o N\?n, “pecado”, o 
asociado a la expresión “rostro”, siempre 

implica la limpieza y remoción de una falta. Ahora 
bien, se podría afirmar que la idea de expiación 
también puede implicar por extensión la idea de 
apaciguar y aplacar, pues si expiar implica limpiar 
una falta cometida contra alguien, apaciguar implica 
eliminar un conflicto existente entre ambas partes. 

309. Bereshit 32:21. 

310. En este versículo, el Targum tradujo la frase 
te))> iD)p*jN por expiará por Su tierra y por Su 
pueblo , dando a el sentido primario de expiar. 
Sin embargo, en Bereshit 32:21, el Targum tradujo 

por calmaré su ira , claramente dando a 
DlípN el sentido de aplacar y calmar. Según Rashí, 
aquí hay que entender en este segundo sentido. 

311. En el comentario al s,v. te))) in)plrt Rashí 

entendió que i)3)) “Su tierra, Su pueblo”, 

lleva implícita la conjunción “y”, implicando así que 
se trata de dos cosas distintas. Pero aquí parece 
sugerir que hay que entender esa frase en el sentido 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“;Oh Eterno, has apaciguado a Tu tierra!” 312 ¿Con qué has apaciguado a Tu tierra? Ese mismo 
versículo responde: “Has devuelto el cautiverio de Yaacob”. 


En el midrash Sifrí, este Canto es interpretado en otros sentidos. Y respecto a él hubo una 
discusión entre Rabí Ychudá y Rabí Nejcmiá. Rabí Yehudá lo interpreta en su totalidad en 
referencia a Israel, mientras que Rabí Nejcmiá lo interpreta en su totalidad en referencia a las 
naciones del mundo. Rabí Ychudá lo interpreta en referencia a Israel del siguiente modo: el 
versículo que comienza con las palabras: “Yo había dicho: Los dispersaré...”, 313 Rabí Yehudá la 
entiende igual que yo la expliqué, hasta la frase “...y no fue el Eterno el que hizo todo esto”. 314 
Luego, el versículo que comienza con: “Pues un pueblo privado de consejo es...”, 315 llama así a 
Israel porque perdió Mi Torá, la cual es para ellos un consejo correcto. Y ahí mismo la frase: “...y 
en ellos no hay discernimiento” significa que Israel no tiene discernimiento para comprender cómo 
podría “uno solo” de las naciones “perseguir a mil” 316 de ellos, los israelitas, “Si no fuera porque 
su Roca los ha vendido...” 317 “Pues su roca no es como nuestra Roca...” 318 Según Rabí Yehudá, 
todo es tal como yo expliqué 319 desde ahí en adelante 320 hasta el final del tópico. 321 Por su parte, 
Rabí Nejcmiá lo interpreta en referencia a las naciones del mundo del siguiente modo: 


de que “Su pueblo” explica a qué se refiere “Su 
tierra” y, por consiguiente, ambas palabras se 
refieren a lo mismo. No obstante, a diferencia de 
Mizrají, que sugiere que aquí Rashí ofrece una 
explicación distinta de la primera, Beer baSadé 
sostiene que en ambos comentarios Rashí opina que 
la frase se refiere a dos cosas distintas, sólo que aquí 
quiere explicar que la calamidad que “Su tierra” 
sufrió, que es el factor que hace que ahora necesite 
ser apaciguada por ello, es, justamente, el hecho de 
que “Su pueblo” fue expulsado de ella y llevado al 
exilio. 

312. Tehilim 85:2. 

313. Supra , v. 26. 

314. Supra , v. 27. 

315. Supra , v. 28. 

316. Supra , v. 30. 

317. Supra, v. 30; Sifrí 322. 

318. Supra, v. 31. 


319. Aquí Rashí cita en forma muy concisa la 
opinión de Rabí Yehudá, que interpreta todos los 
versículos de esta sección [vv. 26-43] en referencia 
exclusiva a Israel, incluyendo los vv. 28 y 29. Ahora 
bien, aunque aquí Rashí afirma que él explicó toda 
esta sección según Rabí Yehudá, en realidad habría 
que exceptuar los vv. 28 y 29, pues en su propio 
comentario más arriba Rashí interpretó esos dos 
versículos en referencia a las naciones del mundo, 
siguiendo la opinión contraria de Rabí Nejemiá. 

320. Es decir, desde el final del v. 31, pues Rabí 
Yehudá y Rabí Nejemiá no discrepan respecto al 
sentido de los vv. 30 y 31. 

321. Hasta el final del v. 43. Por consiguiente, 
aunque Rabí Yehudá interpretó la totalidad de 
versículos [vv. 26-43] en referencia a Israel, Rashí 
lo hizo así solamente del v. 26 al 27; luego, los vv. 
28-29 los interpretó según Rabí Nejemiá; y 
finalmente, del v. 32 al v. 43, de nuevo interpretó 
según Rabí Yehudá. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

{28.} 322 rwsfi nfaj> *rax >3 / pues un pueblo privado de consejo es. Esto debe ser entendido tal 
como lo expliqué al principio, 323 hasta la frase “y nuestros enemigos son jueces”. 324 

{32.} oja» oto vm» *s / pues de la vid de sedom es su viña. Esto se refiere a la viña de las 

i / T X - l f V V 9 * 

naciones. 325 


'131 rtmtftti / Y de los labradíos DE amorá, etc. y, por ello, no dirigirán su corazón a 
atribuir la grandeza que poseen a Mí. 326 

líflh >13# ty /sus uvas son uvas de hiel. Esto se remite a lo dicho: “Si no fuera porque la 
furia del enemigo se ha acumulado...” 327 contra Israel, con el objeto de envenenarlo y 
amargarlo. Por ello, “racimos de amargura les son propios” a las naciones del mundo, para 
hacérselos engullir a ellas por lo que hicieron a Mis hijos. 328 

{33.} &3>> üp33i íi»n /ponzoña de reptiles es su vino. Es decir, listo está para hacérselos beber 
por lo que las naciones del mundo hacen a los israelitas. 329 


322. De aquí en adelante, hasta el comentario del v. 
44, ¿.v. yo la yvnrvi Nin, “Él y Hoshea hijo de Nun”, 
Rashí explicará de nuevo todos los versículos según 
la opinión de Rabí Nejemiá. Para evitar confusiones 
con la numeración anterior, agregaremos corchetes 
al número de cada versículo comentado a partir de 
ahora. 

323. Puesto que inicialmente Rashí había explicado 
los vv. 28-29 según Rabí Nejemiá, no tiene 
necesidad de citar su opinión. 

324. Supra , v. 31. Puesto que Rabí Yehudá y Rabí 
Nejemiá concuerdan en el significado de los vv. 
30-31, Rashí siguió la opinión de ambos. 

325. Sifri 323. 

326. Según la interpretación de Rabí Yehudá 
citada inicialmente por Rashí [ver el v. 32, s.v. >3 
mua tilo v>3Dl. el versículo: “Pues de la vid de 
Sedom es su viña, y de los campos de Amorá../ 
se refiere a Israel, y sería la razón de lo dicho en 
el v. 26: “Yo había dicho [respecto a Israel]: Los 
dispersaré, haré que su memoria cese de la 
humanidad”. En otras palabras, Dios pensó 
dispersarlos y aniquilarlos porque Israel había 
cometido actos semejantes a los cometidos por los 
habitantes de Sedom y de. Amorá. Pero según la 
interpretación de Rabí Nejemiá, el versículo: “Pues 


de la vid de Sedom es su viña, y de los campos de 
Amorá...” se remite a lo dicho en el v. 27: “...no 
sea quienes los atormentan malinterpreten, no sea 
que digan: Nuestra mano se ha alzado [victoriosa] 
y no fue el Eterno el que hizo todo esto”. En otras 
palabras, Dios no dispersará a Israel porque, como 
las naciones del mundo se comportan moralmente 
como Sedom y Amorá, se atribuirían su victoria 
sobre Israel a sí mismas [ver Rashí al v. 27, s.v. 

3>ÍN 0V3 tyb]. 

327. Supra , v. 27. 

328. Según la interpretación de Rabí Yehudá, la 
frase “sus uvas son uvas de hiel” se refiere a los 
pecados cometidos por Israel. En consecuencia, la 
frase “racimos de amargura les son propios” se 
refiere al castigo que Israel se merece. Pero según la 
interpretación de Rabí Nejemiá, “sus uvas son uvas 
de hiel” se refiere a la bajeza de la actitud de las 
naciones hacia Israel, y “racimos de amargura les 
son propios” se refiere al castigo que esas naciones 
se merecen por su actitud. 

329. Según Rabí Yehudá [ver Rashí al v. 33, 

GGptt) D)on], “ponzoña de reptiles es su vino” se 
refiere al castigo que Dios traerá sobre Israel. Según 
Rabí Nejemiá, al castigo que en el futuro Dios traerá 
sobre las naciones del mundo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

{34.} /¿[ACASO no ESTÁ esto| guardado conmigo? Esto se refiere a ese cáliz de castigo, 

como en otro contexto se declara respecto a él: “Pues hay un cáliz en la mano del Eterno”, 330 > 331 


{35.} tfcyi ülttíi my'? / en el momento en que su pie vacile. Esto expresa una idea semejante a 
la enunciada en el versículo: “Será pisoteado por el pie”, 332,333 

{36.} Sw V YV y P / PUES el ETERNO juzgará A su pueblo. Según esta interpretación de Rabí 
Nejemiá, la palabra >3 en la frase p*f> >p es utilizada en el sentido de “ya que”, “pues”. 334 Y, además, 
el verbo YV, no significa juzgar con sufrimientos, como la entiende Rabí Yehudá, sino que su sentido 
es como decir que Él defenderá la causa de Israel frente a quienes los oprimen, “al ver que su 
mano progresa, etc.” 335 

{37.} ittwiw 1K1N1 / y DIRÁ: ¿dónde está su dios? Y entonces el enemigo dirá: “¿Dónde 
está el Dios de Israel?”, 336 al igual que dijo el malvado Tito 337 cuando desgarró el 


330. Tehilim 75:9. El versículo completo es: “Pues 
hay un cáliz [de castigo] en la mano del Eterno, con 
vino fuerte plenamente mezclado, que desborda; 
sorberán sus residuos, beberán [de él] todos los 
malvados de la tierra”. 

331. Sifri 324. Según Rabí Yehudá, el versículo: 
“¿Acaso no está esto guardado conmigo, sellado en 
Mis tesoros?” se refiere a los pecados de Israel. Pero 
según Rabí Nejemiá, se refiere a los castigos que 
Dios aplicará a las naciones del mundo, descritos en 
los vv. 32-33. 

332. Yeshayahu 26:6. El versículo completo es: 
“Será pisoteado por el pie, los pies del pobre, las 
plantas del humilde”. Ese versículo habla de cuando, 
en la era mesiánica, Israel vencerá a sus enemigos 
y, en sentido figurado, “pisoteará” a los soberbios. 

333. Según Rabí Yehudá, “pie” es una expresión 
metafórica que alude a los Patriarcas, sobre cuyo 
mérito está apoyado el pueblo de Israel. Según Rabí 
Nejemiá, el versículo se refiere a las naciones que 
atacan a Israel; “su pie vacilará” en el sentido de que 
serán derrotadas por Israel. 

334. Según Rabí Yehudá, la frase Sfáy 'n VI} >9 
significa “cuando el Eterno juzgue a Su pueblo”, 
aludiendo al momento en que Dios juzgará a Israel 
por sus pecados. Pero según Rabí Nejemiá, esta 
frase significa “porque el Eterno juzgará a Su 


pueblo”, y da la razón de lo enunciado antes. Hay 
que entender así el flujo de ideas: “Próximo está el 
día de su calamidad [de las naciones] y los eventos 
futuros se apresuran a ello (v. 35) porque Él juzgará 
por Su pueblo”. 

335. Sifri 326. Según esto, la expresión “juzgar” 
debe ser entendida en el sentido de “defender la 
causa” de Israel. 

336. Según Rabí Yehudá, el sujeto del verbo “toM, 
“y dirá”, es Dios mismo; y la palabra 
significa “sus dioses”. El sentido de la frase es que 
cuando Dios castigue a Israel por sus pecados, 
preguntará retóricamente dónde están los ídolos que 
hasta entonces Israel había adorado y en quienes se 
había apoyado para su salvación. Pero según Rabí 
Nejemiá, el sujeto del verbo “y dirá”, es el 
enemigo de Israel; y la palabra 1>o>Tib$ se refiere a 
Dios y debe ser entendida en el sentido de “su 
Dios”. Según esto, la frase significa que, como 
indicaron los versículos anteriores, Dios castigará a 
las naciones del mundo por haber atacado a Israel y 
afirmado que Dios no los salvaría, preguntando 
retóricamente dónde estaba su Dios. 

337. Tito fue el general romano nombrado por el 
emperador Vespasiano para someter todo el 
territorio de Israel y conquistar Yerushaláim, y de 
ese modo poner fin a la rebelión judía contra el yugo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Velo. 338 Esto es semejante a la idea expresada en el versículo: “Mi enemiga verá y vergüenza la 
cubrirá, aquella que me dijo: ¿Dónde está el Eterno, tu Dios?” 339 

{39.} 'iM Nlft >JN >3N >p rrny INI /miren ahora que yo, yo soy él, etc. Entonces, cuando el Santo 
-bendito es- revele Su salvación, dirá a los enemigos de Israel: “Miren ahora que Yo, Yo soy 
El”, queriéndoles decir: “Es de parte Mía que llegó el mal a ios israelitas; y es de Mí que llegará 
el bien a ellos. Entonces, ¿por qué ustedes se atribuyen el poder de que disponen a sus 
vanidades 340 y a ustedes mismos?” 341 


njtt )> H ) / y no hay quien libre de mi MANO. Es decir, ninguno que pueda salvar a ustedes 
del mal que Yo traeré sobre ustedes. 

{40.} >V T N$N >2» / pues alzaré mi MANO hacia los cielos. Esta frase debe ser entendida 
como si dijera: “Pues lie alzado Mi mano”. 342 El sentido de la frase es: Yo siempre he hecho 
que {el lugar de} Mi Presencia resida en el Cielo, como lo traduce el Targum. 343 Incluso 


romano en la época del Segundo Templo (arios 
68-70 de la era común). Después de haber capturado 
Yerushaláim sangrientamente, Tito desgarró el Velo 
del Templo, y luego procedió a destruir totalmente 
el Segundo Templo. Al respecto, el Talmud ( Guitín 
56b) narra lo siguiente: “[El emperador Vespasiano] 
envió a Tito [contra Israel], quien dijo: ‘¿Dónde está 
su Dios [de Israel], la Roca en la que se refugiaban?’ 
Esas [palabras] se refieren al malvado Tito, quien 
lanzó insultos y blasfemias contra el Altísimo. ¿Qué 
fue lo que hizo? Tomó en su mano a una prostituta 
y entró al Lugar Santísimo [kódesh hakodashim ], 
extendió como lecho un Rollo de la Torá y encima 
de él cometió su transgresión [con la mujer]. Luego 
tomó una espada y desgarró el Velo [parójet ], y 
entonces sucedió un milagro y brotó sangre de él”. 
El Talmud concluye que al ver la sangre, Tito pensó 
que había matado al Dios de Israel y, vanaglo¬ 
riándose de sí mismo, regresó victorioso a Roma, 
donde fue coronado emperador en lugar de 
Vespasiano. Para castigarlo por su soberbia, Dios le 
envió a un insecto, que se le metió al cerebro y lo 
torturó hasta que murió en medio de dolores atroces. 

338. El Velo [parójet ] era la cortina que separaba 
el área de mayor santidad, kódesh hakodashim o 
sanota santorum, del resto del Santuario, cuya 


santidad era menor. La Torá la describe en Shemot 
26:31-33. 

339. Mijá 7:10. 

340. “Vanidades” se refiere a los dioses e 
ideologías de las naciones del mundo, 

341. Sifrí 329. En otras palabras, ni ustedes ni sus 
falsos dioses poseen un poder intrínseco contra 
Israel; si él sufrió persecuciones y ataques a manos 
de ustedes es porque Yo lo permití. Yo fui el que 
dio ese poder a ustedes. Esta última frase sólo 
aparece en la edición Reggio di Calabria. 

342. En esta frase, el verbo N&N literalmente está 

en futuro, “alzaré”. Siguiendo la opinión de Rabí 
Nejemiá, Rashí aclara que debe ser entendida como 
un verbo en pasado con carácter continuo, “he 
alzado”. En hebreo es relativamente frecuente que 
verbos en futuro expresen un acto pasado que se 
prolonga ininterrumpidamente, Ver, por ejemplo, los 
verbos y D'nnr) en Shemot 15:6 y 15:7, 

respectivamente, que expresan acciones pasadas 
ininterrumpidas (Lifshutó shel Rashí). Ver también 
Rashí a Shemot 15:1, s.v. nv))D m. 

343. El Targum traduce la frase >*P ü?)?v) b# >3 
por: Pues Yo he puesto en el Cielo la sede de Mi 
Presencia. Tanto el Targum como Rabí Nejemiá 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

si arriba está un débil y un fuerte abajo, el miedo al de arriba está sobre el de abajo. Con mayor 
razón que debe ser así cuando el fuerte es el de arriba y el débil es el de abajo. 

>v / mi MANO. Esta expresión significa: la sede de Mi Presencia. 344 Su sentido aquí es similar al de 
la frase: “Cada hombre en su sitio”. 345 Y puesto que la sede de Mi Presencia está en el Cielo, Yo 
dispongo del poder para castigar a ustedes. 346 Pero 347 me dije que “Yo vivo eternamente”. Es 
decir, no me apresuro a castigar, ya que dispongo del tiempo suficiente para el asunto, puesto 
que Yo vivo eternamente. 348 Y en generaciones Yo les retribuiré; pues Yo tengo el poder para 
castigar tanto a los muertos como a los vivos. Un rey de carne y sangre, que está destinado a 
morir, se apresura a vengarse con el fin de castigar a su enemigo estando todavía en vida, pues 
quizá muera él o su enemigo que quiere castigar, en cuyo caso no podrá ver la venganza que le 
debe. Pero Yo vivo para siempre, e incluso si ellos mueren y Yo no les castigué durante sus vidas, 
los castigaré después de su muerte. 349 

{41}. >a*m pía míav) on / cuando afile el resplandor de mi espada. Hay muchos casos en que 
la palabra ON no denota el condicional. 350 El sentido del versículo es: “Cuando [ON] afile el 
resplandor de Mi espada y Mi mano aferré el juicio”, como ya expliqué antes. 


entienden la palabra >1} no en su sentido literal de 
“mano”, sino en el sentido de “lugar” [ver la nota 
344]. 

344. Bemiábar 2:17. Ahí mismo, s.v. Vn by, Rashí 
explica que además de su sentido literal de “mano”, 
la palabra T también connota “lugar próximo”. Ahí 
mismo y en Shemot 2:5, s.v. Twn 1> by, Rashí 
comentó que al lugar situado junto a una persona se 
le llama V porque es lo que está próximo a uno 
siempre que se extienda la mano. Lo mismo 
comentó en Bemiábar 13:29, «y.v, yjrpn v bjj], 

345. A diferencia de Rabí Yehudá, que interpreta la 
frase >ij D>)?v) bN N^N como una expresión que 
denota un juramento, “pues alzaré Mi mano hacia 
los cielos [en juramento]”, Rabí Nejemiá interpreta 
la palabra T como expresión que alude a la sede de 
la Presencia Divina [Shejiná]. Según él, habría que 
entender la frase >*tj bN >$ en el sentido 
de “pues he puesto en lo alto del Cielo Mi lugar 


346. Las naciones del mundo que persiguen a Israel, 
según la interpretación de Rabí Nejemiá. 

347. A diferencia de la interpretación de Rabí 

Yehudá, según la cual habría que entender el prefijo 
} en la palabra con el sentido copulativo de 

“y”, para Rabí Nejemiá este prefijo tiene el sentido 
adversativo de “pero”, “sin embargo”. 

348. Según Rabí Yehudá, la expresión obV^? >o 
implica un juramento: “jVivo Yo eternamente!” 
Pero según Rabí Nejemiá no implica un juramento 
que apela a Su eternidad; indica el hecho de que 
Dios no tiene límites temporales que le limiten Su 
poder para retribuir al ser humano. 

349. Sifrí 330. 

350. Tanto para Rabí Yehudá como para Rabí 
Nejemiá la palabra oís no denota el condicional “si”, 
sino que tiene un sentido categórico [ver arriba la 
nota 281]. 
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44 Moshé vino y expresó todas las 
palabras de este canto en los oídos 
del pueblo, él y Hoshea hijo de 
Nun. 45 Moshé concluyó de hablar 
todas estas palabras a todo Israel. 

46 Y les dijo: Apliquen sus corazones 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

44. ^15 Nlft/ÉL Y hoshea hijo DE NUN. Era un Shabat de pareja. 351 Se quitó la autoridad 

de uno y fue entregada al otro. 352 Moshé nombró a un intérprete para Yehoshúa, con el fin de 
que Yehoshúa expusiera sus decisiones de Halajá en vida de Moshé, para que los israelitas no 
dijeran: “En vida de tu maestro no podías alzar la cabeza para opinar”. 353 Ahora bien, ¿por qué 
aquí la Torá lo llama Hoshea? 354 Para informar que la mente de Yehoshúa no se había vuelto 
soberbia. Pues aunque se le había concedido grandeza, él actuó humildemente como al principio, 
cuando se llamaba Hoshea. 355 


46. / apliquen sus corazones. El ser humano necesita dirigir sus ojos, sus orejas y 

su corazón 356 a las palabras de la Torá. Y asimismo afirma el versículo: “Hijo de hombre, mira 


351. La traducción sigue el comentario Gur Aryé y 
que explica que Rashí quiere decir que fue un día 
de Shabat en que una pareja de hombres -Moshé y 
Yehoshúa- expusieron la Torá en público. 

352. Sofá 13b. 

353. Sifrí 305. En la antigüedad, un sabio o 
dirigente solía servirse de un portavoz llamado 
yprwi», meturguemán, cuya función era actuar 
como intérprete de las exposiciones e instrucciones 
halájicas del sabio ante el público. En este caso, 
nombrar a un portavoz para Yehoshúa implicaba que 
a partir de ese momento se le concedía la autoridad 
para exponer la Ley ante el pueblo y dirigirlo. Rashí 
hizo un comentario similar a éste en Bemidbar 
27:18, s.v> vby Tf> DN rDDüi, donde explica que 
cuando ahí la Torá dice que Moshé debía “imponer 
sus manos” sobre Yehoshúa, ello también implicaba 


proporcionarle un intérprete que expusiera sus 
análisis y decisiones halájicas al pueblo, justamente 
para que, después de la muerte de Moshé, la gente 
no dijera de él que cuando Moshé estaba con vida él 
“no se atrevía a alzar la cabeza” para opinar. 

354. En Bemidbar 13:16, en el contexto de su 
participación en la misión de los espías, la Torá dice 
que “Moshé llamó a Hoshea hijo de Nun, 
Yehoshúa”. Si ya le había cambiado el nombre, ¿por 
qué aquí lo vuelve a llamar con su viejo nombre? 

355. Sifrí 334. 

356. En el lenguaje de la Torá se asocia el corazón 
con la capacidad de comprensión y de raciocinio, 
además de asociarlo, como sería obvio, con las 
funciones emocionales del espíritu humano. El 
sentido de esta expresión involucra ambas áreas, la 
racional y emocional, ya que estas dos facultades 
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a todas las palabras sobre las que yo les 
doy testimonio en este día, las cuales 
ustedes deberán encomendar a sus hijos 
para guardar y cumplir todas las 
palabras de esta Torá. 47 Pues no es algo 
vacío para ustedes, ya que es su vida 
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—-- TRADUCCIÓN DE RASIll - 

con tus ojos, escucha con tus orejas y aplica tu corazón a todo lo que Yo te muestro...” 357 He aquí 
que a esta idea se le aplica un kal vajómer : 358 si incluso respecto a la estructura del Templo, que 
es un objeto físicamente visible ante los ojos y mensurable con una medida, el ser humano necesita 
aplicar sus ojos, sus orejas y su corazón para comprender de qué modo está estructurado, respecto 
a las palabras de la Torá, que son como montañas que penden de un cabello, con mayor razón 
que requieren la aplicación de todas nuestras facultades. 359 

47. o?» Nin pi -m Nb >í /pues no es algo vacío para ustedes. No es en balde 360 que ustedes 
se esfuerzan en el estudio y cumplimiento de la Torá, pues mucha recompensa depende de ella, 


están íntimamente ligadas entre sí. La razón precisa 
de la salud emocional para desplegar todas sus 
capacidades intelectuales y cognitivas; e 
inversamente, la facultad emocional precisa de la 
estructura y visión que la razón proporciona para 
llegar a un balance interno coherente. 

357. Yejezkel 40:4. Ese versículo habla 
específicamente de la visión que Dios mostró al 
profeta Yejezkel en la cual le mostró las 
dimensiones del Templo. 

358. En términos generales, el razonamiento que en 
hebreo se llama leal vajómer es lo mismo que la 
llamada inferencia a fortiori (también llamado 
“argumento de menor a mayor”). Esta regla de 
lógica estipula que si a un caso leve se le aplica 
cierta particularidad, con mayor razón se le aplicará 
a un caso más grave del mismo orden. 


359. Sifrí 335. Rashí habló de tres cosas: ojos, 
orejas y corazón. Las dos primeras se refieren a 
facultades enfocadas hacia lo externo ; la última a 
una facultad interna . El ojo recibe imágenes que el 
hombre analiza e interpreta para formar ideas en su 
mente; el oído recibe palabras que él, igualmente, 
estructura, analiza e interpreta para formar ideas. El 
ojo y el oído proporcionan conocimientos externos 
al hombre. Además de esas facultades que recibe del 
exterior, el hombre extrae nociones sobre la realidad 
a partir de sí mismo, de las profundidades 
inescrutables de su propio espíritu (“corazón”). Para 
poder comprender la Torá cabalmente, es preciso 
que el hombre aplique tanto sus facultades externas 
como internas. 

360. Según esta primera explicación, la palabra p*i, 
que literalmente significa “vacuo”, “vacío”, tiene 
aquí el sentido de “vano”, “sin valor”. 
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misma, y por medio de esto ustedes 
prolongarán sus días sobre la tierra 
hacia la que ustedes cruzan el Yardén 
para tomarla en posesión ”, 

4s El Eterno habló a Moshé 

en la plenitud de ese día, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“ya que es su vida misma”. 361 Otra explicación de esta frase es: en la Torá no tienes nada que 
sea vacuo -es decir, carente de contenido- que si lo analizas no obtendrás recompensa de él. 362 
Puedes comprobar esto tú mismo, pues los Sabios justamente dijeron respecto a los versículos: 
“...y la hermana de Lotán era Timná”, 363 y también; “Y Timná fue concubina de Elifaz”. 364 
Ahora bien, si Timná era una princesa, ¿por qué aceptó ser concubina de Elifaz? Porque se dijo: 
“No soy digna de ser su esposa. ¡Ojalá que, por lo menos, pudiera ser su concubina!” ¿Y por 
qué la Torá llegó a tanto para informamos ese dato? Con el fin de dar a conocer la excelencia 
personal de Abraham, que incluso dirigentes y reyes deseaban adherirse a su descendencia a 
toda costa. 365 


361. El versículo afirma que la Torá no es algo 
“vacuo” para enfatizar que su estudio y 
cumplimiento sí conllevan una gran recompensa. 
Ahora bien, al concluir diciendo que ella es la “vida 
misma” del hombre, quiere implicar que la gran 
recompensa que se obtendrá de ella es justamente el 
hecho de que ella constituye la “vida misma’ 1 (Sifté 
Jajamim). 

362. Es decir, cualquier idea, ley o instrucción que 
hay en la Torá proporciona una inmensa recompensa 
al hombre cuando éste la analiza en profundidad. 
Obviamente, para poder desentrañar toda esta 
riqueza la Torá misma estipula como requisito 
indispensable que el hombre “aplique su corazón’ 1 
-es decir, la totalidad de sus facultades- a 
analizarla, pensarla y cumplirla. 


363. Bereshit 36:22, El versículo completo es: “Los 
hijos de Lotán fueron Jorí y Jemam; y la hermana de 
Lotán era Timná”. La Torá reseña ahí la genealogía 
del jorí, el pueblo que habitaba en Seir con el que 
se emparentó la descendencia de Esav, hermano de 
Yaacob. Lotán era hijo de Seir, máximo dirigente de 
esa nación y, en consecuencia, uno de los príncipes 
de ese pueblo. Por tanto, Timná era también una 
princesa. 

364. Bereshit 36:12. El versículo completo es: “Y 
Timná fue concubina de Elifaz, hijo de Esav, y dio 
a luz a Amalek para Elifaz. Estos son los hijos de 
Adá, mujer de Esav”. 

365. Sifrí 336. Rashí hizo un comentario más 
detallado sobre este tema en Bereshit 36:12, s.v. 

nmn 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

48. mn oi>n ntfa bN 'n 'mi»! / el eterno habló a moshé en la plenitud de ese día, 
diciendo. En tres lugares 366 la Torá dice respecto a un día específico: “En esc mismo día”. 367 
Respecto a Nóaj dice: “En la plenitud de ese día entró Nóaj... al arca”. 368 Ese versículo quiere 
decir que Nóaj entró en plena luz de ese día. 369 Así ocurrió porque la gente de su generación decía: 
“¡Voto a tal! 370 Si sentimos que Nóaj está a punto de entrar al arca, no lo dejaremos. Y no sólo 
eso, sino que además tomaremos mazos y hachas y destrozaremos el arca”. Entonces el Santo 
-bendito es- dijo: “He aquí que Yo haré que Nóaj entre al arca a la mitad del día. Y el que tenga 
capacidad para oponerse, que venga y se oponga”. Igualmente, de Mitzráim se declara: “Y fue 
en la plenitud de ese día que el Eterno sacó a los Hijos de Israel...” 371 Así ocurrió porque los 
initzrim decían: “¡Voto a tal! Si sentimos que los israelitas están a punto de escapar, no los 
dejaremos. Y no sólo eso, sino que además tomaremos espadas y otras armas y los mataremos”. 
Entonces el Santo -bendito es- dijo: “He aquí que Yo los sacaré de Mitzráim a la mitad del día. 
Y el que tenga capacidad para oponerse, que venga y se oponga”. De igual modo aquí, respecto 
a la muerte de Moshé, la Torá dice que su muerte ocurriría “en la plenitud de ese día”, ya que 
los israelitas decían: “¡Voto a tal! Si sentimos que Moshé está a punto de morir, no lo dejaremos. 


366. De hecho, esta expresión aparece en más de 
tres lugares en la Torá. Rashí quiere decir que en 
estos tres lugares tiene la misma implicación que 
aquí (Séfer haZikarón). Otra explicación posible es 
que solamente en estos tres lugares se describe un 
hecho que Dios determinó que debía ocurrir 
precisamente en ese día {Raer Heteb). 

367. La expresión ntn Dl»n t)^a tiene varias 
connotaciones: “En ese mismo día”, “en la esencia 
de ese día”, “en la plenitud de ese día”, “en medio 
de ese día” o “en pleno día”. Lo que Rashí 
comentará a continuación abarca todas esas 
connotaciones. 

368. Bereshit 7:13. El versículo completo es: “En la 


plenitud de ese día entró Nóaj y Shem, Jam y Yéfct, 
hijos de Nóaj, y la mujer de Nóaj y las tres mujeres 
de sus hijos con ellos, al arca”. 

369. Es decir, en el momento en que el día era más 
claro y luminoso, al mediodía. 

370. En hebreo literalmente, “¡Por tal y tal!” Se 
trata de una expresión de juramento. “¡Voto a tal!” 
es una antigua inteijección española, que en su 
origen también denotaba un juramento. 

371. Shemot 12:51. El versículo completo es: “Y 
fue en la plenitud de esc día que el Eterno sacó a 
los Hijos de Israel de la tierra de Mitzráim, según 
sus legiones”. 
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Haabarim, el Monte Nebó, que está en 
la tierra de Moab, la cual está frente a 
Yerijó, y contempla la tierra de Kenaan 
que Yo entrego a los Hijos de Israel 
como posesión. 50 Y muere en la montaña 
a la que tú asciendes y sé recogido 
a tu pueblo, al igual que murió 
Abarán tu hermano en el Monte Nebó 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

El hombre que nos sacó de Mitzráim, que dividió el Mar de Suf para nosotros, que hizo 
descender el maná para nosotros, 372 que hizo que codornices volaran para nosotros, 373 que nos 
proporcionó un pozo en el desierto 374 y nos dio la Torá, no lo dejaremos morir”. Entonces el Santo 
-bendito es- dijo: “He aquí que Yo lo tomaré a la mitad del día... El que pueda oponerse, que 
venga y se oponga”. 375 

50. tpnN y ,4 trw íitt *>$ 10 / al igual que murió aharón tu hermano. Es decir, con esa misma 
muerte que tú, Moshé, contemplaste y deseaste. Pues Moshé había desvestido a Aharón de su 
primera vestimenta sacerdotal y la hizo vestir a su hijo Elazar; y lo mismo hizo con la segunda 
y con la tercera vestimentas, y con todas las demás. Y así Aharón vio a su hijo con toda su gloria. 
Entonces Moshé le dijo: “Aharón, hermano mío, súbete al lecho”, y Aharón subió. Luego le dijo: 
“Extiende tus manos”, y Aharón las extendió. “Cierra tus ojos”, y los cerró. “Cierra tu boca”, 
y la cerró. Y en ese instante, Aharón se fue de esta vida. 376 Entonces Moshé dijo: “¡Afortunado el 
que fallece con esta muerte!” 377 


372. Ver Shemot, cap. 16. 

373. Veri Shemot 16:13. 

374. Ver Shemot 17:1-17 y Bemidbar 21:16-17. 

375. Sifri 337. 

376. La muerte de Aharón es descrita en Bemidbar 
20:22-29. Rashí hace un comentario similar al de 
aquí ahí mismo en el v. 20:26, s.v. nN. 

377. Sifri 339. Najalat Yaacob observa que esta 
interpretación midráshica que Rashí cita es 


problemática, ya que, a diferencia de Aharón, quien 
antes de morir sí tuvo el privilegio de ver que su hijo 
Elazar heredaba su gloria y su grandeza como 
Kohén Mayor, Moshé justamente no alcanzó tal 
privilegio, ya que ninguno de sus dos hijos 
-Guershom y Eliézer- heredó su posición de 
maestro y líder de Israel. Para responder a esta 
dificultad Beer baSadé señala que como su amado 
discípulo Yehoshúa sí heredó su posición de maestro 
y líder, antes de morir Moshé sintió una satisfacción 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

51. >3 Ütyyn *10N ^ / PORQUE USTEDES traspasaron CONTRA MÍ. Es decir, porque ustedes 
provocaron que otros traspasen contra Mí. 378 

>íiiN onv^p *)> / porque ustedes no me santificaron. Es decir, porque ustedes 

provocaron que Yo no fuera santificado. 379 Pues Yo les dije: “...y hablen a la roca”. 380 
Pero ellos, Moshé y Aharón, la golpearon y, además, les fue necesario golpearla dos veces. 381 
Pero si ellos hubieran hablado a la roca y ésta hubiera brindado su agua sin golpearla, 
entonces el Nombre del Cielo hubiera sido santificado. Pues el pueblo de Israel hubiera 
dicho: “Si esta roca, que no está destinada ni a la recompensa ni al castigo -es decir, que 


similar a la de su hermano Aharón. Sin embargo, en 
Bemidbar 20:25, s.v. ’firjN nN np, Rashí mismo 
comenta que Moshé había consolado a Aharón por 
su inminente muerte, diciéndole: “Afortunado eres 
porque podrás ver tu corona [del sacerdocio] 
transmitida a tu hijo [Elazar], que es algo que yo no 
soy digno de ver”. De ese comentario es claro que 
Moshé era consciente de que su satisfacción no era 
igual a la de Aharón. 

378. Sifrí 340. El versículo alude aquí al incidente 
en que Moshé y Aharón golpearon la roca para sacar 
agua para el pueblo, respecto a la cual Dios no íes 
había pedido que golpearan, solamente que le 
hablaran, como se narra en Bemidbar 20:1-13. Rashí 
es de la opinión que el sentido del versículo no es 
que Dios acusa aquí a Moshé y a Aharón de haber 
transgredido deliberadamente ellos mismos Su 
orden, puesto que su falta no fue un acto deliberado, 
sino un error [ver Rashí Bemidbar 20:11, s.v. 
donde explica todo el incidente como un error]. En 
todo caso, este error de Moshé y de Aharón provocó 
una impresión negativa en el pueblo respecto a la 
voluntad de Dios (Sifté Jajamim\ Séfer haZikarón), 
De hecho, en Bemidbar 20:12, Dios mismo dice a 


Moshé que la consecuencia negativa que su error 
tuvo fue que ellos “no hicieron que se confiara en 
Mí, para santificarme a la vista de los Hijos de 
Israel” [ver Rashí ahí mismo, s.v . >3 OfiMDNn N‘b *$>]. 

379. Sifrí 340. Ver la nota anterior. 

380. Bemidbar 20:8. El versículo completo es: 
“Toma la vara y reúne a la asamblea, tú y tu 
hermano Aharón, y hablen a la roca ante la vista de 
ellos, y ella dará sus aguas; sacarás agua para ellos 
de la roca y darás de beber a la asamblea y a sus 
bestias”. 

381. En Bemidbar 20:11, s.v. 0>)pi¡3, Rashí explica 
que Dios inicialmente les había pedido que hablaran 
a la roca. Pero ellos por eiror le hablaron a otra roca 
y, como era de esperarse, ésta no dejó salir agua. 
Entonces ellos pensaron que quizá era necesario 
golpearla, al igual que Dios les había ordenado 
hacer en la primera ocasión que habían extraído 
agua de una roca [ver Shemot 17:6, donde ahí Dios 
sí ordenó a Moshé que golpeara una roca para sacar 
agua para el pueblo]. Y como la primera vez que la 
golpearon la roca sólo dejó salir unas cuantas gotas, 
la volvieron a golpear. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

si amerita 382 no se le otorga recompensa y si comete una falta no es castigada-, aun así cumple 
el mandato de su Creador, con mayor razón nosotros debemos cumplir la voluntad del 
Creador”. 383 


52. TJJ» / pues de lejos. La palabra Ij3)p significa: desde lejos. 384 

/ VERÁS, ETC. Pues si no la ves ahora, ya no la podrás ver en tu vida. 385 


382. Es decir, que cumple la voluntad de Dios. 

383. En Bemidbar 20:12, s.v. Rashí hace 

un comentario similar, sólo que el razonamiento 
que pone en boca del pueblo de Israel es 
ligeramente distinto: “Si esta roca, que no puede 
hablar ni oír, ni necesita ser sustentada, aun así 
cumple la palabra del Omnipresente, con mayor 
razón nosotros debemos cumplirla”. En todo caso, 
esta inferencia no parece ser equitativa, pues una 
roca es un ente inanimado y carece de voluntad 
propia; en cambio, los seres humanos poseemos 
voluntad y libre albedrío. Aun así, el Maharal de 
Praga ( Gur Aryé) explica que eso significa que 
Dios quería que en ese momento Israel adquiriera 
la conciencia verdadera acerca del modo en que 
Dios actúa en el mundo y confiara en El [emuná]. 
Como un factor esencial de esta conciencia 
consiste en que los seres humanos “constaten que 
todos los entes existentes siguen a Dios y a Su 
palabra”, ello implica que uno de los propósitos 
de Dios en el mundo es que todos los entes que 
Él ha creado -vivos o inanimados, sin excepción 
alguna- acaten lo que Él dice y cumplan Su 
voluntad por ellos mismos , sin coerción alguna. 
Eso es precisamente lo que hacen los seres 
inanimados, cuya naturaleza misma los impele a 
cumplir la función que Dios les dio, Si Moshé 
hubiera “santificado” a Dios en ese momento, el 
mensaje que hubiera transmitido es: así como esta 
roca cumple su naturaleza intrínseca y, haciéndolo. 


simultáneamente cumple la voluntad de Dios sin 
coerción alguna, de igual modo nosotros, los seres 
humanos, debemos esforzarnos en realizar nuestra 
naturaleza instrínseca cumpliendo la voluntad 
divina como un acto de voluntad pura, libremente 
y sin coerción. 

384. Aquí no tiene el sentido de “frente a”, como 
en otros contextos, ya que mencionar eso sería 
redundante, pues cualquier objeto que una persona 
ve obviamente lo hace “frente al” objeto mismo 
{Gur Aryé). Rashí explica esta misma idea en 
Bereshit 21:16, s.v. Tú)o. 

385. El versículo es ambiguo. Una vez que Dios 
dijo a Moshé: “pues de lejos verás la Tierra [de 
Israel]”, es obvio que no entraría ahí y sería 
redundante decirlo. No es claro entonces por qué 
Dios lo enfatiza. Por ello, Rashí explica que cuando 
Dios le dijo “allí no entrarás”, le estaba dando la 
razón de por qué debía subir a la montaña, como le 
ordenó en el v. 49: “Asciende a esta montaña... y 
contempla la tierra de Kenaan...” La razón era que 
si no subía a la montaña y contemplaba la Tierra de 
Israel ahora, ya nunca tendría oportunidad de 
hacerlo ( Sifté Jajamim ). Ahora bien, basándose en 
una antigua tradición, Rashí escribe que si Moshé no 
contemplaba la Tierra de Israel en ese momento “ya 
no la podría ver en su vida ” para enfatizar que 
Moshé finalmente llegaría a verla y entrar ahí en la 
época de la Resurrección de los Muertos [tejiyat 
hametim] {Baer Heteb). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Niafi Kb nmh / pero allí NO entrarás. Pues Yo sé que es valiosa para ti. Es por eso que Yo te 
digo: “Asciende... y observa la tierra de Kenaan”. 386 


386. Supra , v. 49. 




